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.. Das "tVerk führt den Titel: Itinerarium sive peregriiultio excellen':'
tisslmi 'viri'llrtitim ac ritriusque medicinae Doctoris Hieronimi monetarii
de ,Feltkirchen' civisNurembergensis.· Es findet' sich in einer bereits der
früh~~en. t!hurfürstIlchen Bibliothek. gehörigen.Handscirrift .(Cod.. lat. 43 t),

•. l- • '.' • i .' • ~,. .' . • . • I. . . j

in wel~he Hartman~Schedel, . von dem sie gescb;rieben ist,~u,cJl noch
des Celtes Beschreibung von Nürnberg aufnahm.' ',," · ,,:'

37 "*

~ .' i

;Von. den Reiseberichten, welche in den 'Zeitabschnitt der grossen
geographischen Entdecluingen fallen; besitzt die königliche' Hot - 'und
Staatsbibliothek zu München ein Werk von Bedeutung, auf welches des
halb schon bei verschiedener Gelegenheit. aufmerksam gemacht wurde.
. ' ..' . .' ~.. . ' '. . .

Dieses Werk handelt zwar· ~icht .von den Entdeckungen, welche im fer-
nen Westen gemacht wurdeIi,~ dagegen bespricht es, auf mancherlei
Quellen gestützt, die Seereisen der Portugiesen nach Afrika von ihrem
Beginne an bis zu der Zeit, in welcher' die' Reise' geschah. .
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Die Lebensvel'hältnisse des Verfassers sind nicht vollständig be
kannt. Nach dem Titel des Reiseberichtes stammte er aus Feldkirohen.
Eine Stelle in diesenl, Berichte selbst,. ~ in welcher' :er YOIl. der Heinlath
des Hauptmanlls der BOßlbardier.e in, Lissab9ß, Ge·orius Piet, in der Weise.. .
einer gut bekannten Gegend'~ spricht, lässt· vermuthen, dass hier Feld-
kirchen bei Sargans in 'iorarlberg gClneint sei *).

Aus 'der I adeligbfi Faulilie. :der :'Münzer zli Bamnerg' und ~Nürnberg,

wie ein Nürnberger Geschiehts(jhrei~:~r ,vill **), stanlmte l\lünzer ge\\riss
nioht., denn von einer solchen Abstanlnlung findet sich ,veder in seinen

" 'I'

Werken, noch auf seinem' Grabsteine, noeh;'in den Beschlüssen des Ra-
thes zu Nürnberg eine Spur.

Diese let.zteren, 'Verlässe genannt; er\\Tähnen" des Verfassers an
einigen Stellen.

}\fan ersieht auc~. aus. ihnen, .dass e.in Bruder 1\'Iünzer's, L.ud\'Tig,
gleichfalls in Nürnberg. eim\'anderte und sich 1487 dort verh~urat~.ete ***).

. ,

*) Er sagt FoI. 166 bei der Beschreibung eines Schiffes im Hafen zu'Lissabon:
. ;Et fuerunt in ea ordinati '30 b~mbardarii 'omnes almani: quorum capit8rü~us

georiu's' pict de atzmaus 'villa supra ~ feUkirchcirca salgans homo bonus et
verax que.m. rex valde .dilexit. :" '; ! ' '.

**) Will im.Nürnbergischen Gelebrlenlexicon,' Nürnberg'1756, ·,T.hI. 11, S. 688•.

***) 1487 feria quinta post Leonbardi: Item des Doclor Jeronimus Bruder mit
··des l\fair's Gewantsneiders Tochter zu ihrer vorhabenden Hochzeit aufMon
tag nach Kalhar~ne schi~rst derStadt'Pfeifferzu leihe.u;doch·. ~ur so(erne

,.als "a~f demselben, Tag .kein Tanz 8,uf' dem, Rat1)haJls ,wäre•. ' . .
Im Reiseberi~bte ~rwähnt ~ l\fün'zer .des ~~l)~"ieger~aters seines Bruders,'

'indem' er" Fol. :182 von sein~m' Aufenthalte in: I Compostella se'gt: et· illo ·die
.. ; .lilteras ~nas e~· 'Jodoco Mayer' '~ocero fratris· 'm'er per· 'quendam 'peregrinti~

babui ete. ,'. !., 'I -'

. ;
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';:; ';':Auch er wurde'. bald, darauf als··Bürger' aufgenommen) den.n·jn. dem
Bürgerbuche:,: welches:. die: Jahre··1.449-. 1620"umfasst, ist: aufgezeich~

net;· dass- Ludwig ·l\'lün~~n ,anl!:17. ;'Januar" 1489c BilrgeI:' Z.Q:tNüFQberg;
geworden sei. :":Dieses, Ludwig.... ~I.ünzcr.: ,vird .auch: in -: späte(en.;Raths:-f~
verlässen· aber;. stets nur. als eine.s einfacpen Bürgers·e.rwähnt.! Aus dem-·
selben Grunde fehlen auch die Namen beider Brüder in den ,Stamm~

registern der adeligen Miinzer *).
;-. , , ; i ,[. • r ; ; •; " ; . l :', • t r '~ ,, .~ "!': : : . ': ,:;: _ I ;

\~:r J::::i~:~: ::~:;::~~~;:;::ii:~::u::~;::~~~~;:~::;::::h~;~;::
b~~~, ,~vo e; nach .den R~ths~erläss·en vom R~~h~': ,z~erst· als pr~I~ti~cher,

., ' •.' '" tj. .' . ,::. , •. '., '; .: : .' ;: ,.;

Arzt und .z\vei Jahre darauf aUGh als Bürger: ..aufgenommen wurde ~.~).
, ~ • . • : • j 1 i .' ~ I.' ••.• -: ~ i.. . ~ 1 .• .. • . .... ~,t ,I

Bald nach sein~i Au fnaJime' 'als Arzt e:ishlttete er im Auftrage' de~
Rathes zu Niirnberg ein Gutachten über die Natur des ltVeines und die
F~lgen., d~r gefälschten Weine, ,velches gI~~chfall~ auf .der Jiöniglichen
IÜ~liothek. zu München 'vorhanden is.t **~)." ';;' ;,'.,: ..:

"

*) . ~Ian vergleiche die genealogia l\Iünlzeriana bei Falkenstein· analeeta Nord
gaviensia',.· vierte Nachlese, Sch\vabach· 1738, 8. S. 502 his 1520.'· ,

**) 1478 in der Sitzung sabbato ante trinitatis. wurde bescblossen,:;. ltem Doc
tor Jeronimus un~ Doctor Jobann. Fink haben - auf heut des pra~ticirens

.~nd Hiewesens halo· Pflicht und aide gelhan nach Laut der Or.dnu~g, doch
ist ihnen daber auf ihr Anbringen des Wegziehens. halber zugesagt, sie
mögen zu, eine~ ~rbaren Ra~ getrauen, ~o. ei~i~h F.ür~ten· .oder Herren
~hrer je z.u; Z~i~~n beger~. u~d sle ~~:Z an ..~,ine~Rat. gelangen lass.en wür-

\'j ,den,. ein R~t ,vef;~e ,es Inen .dann 'nit abslahen. ..:'1 I

, 1480.. , Si~zung feria,terlia postEe~ini~c~r~:Item)octor,Jeronlmus
_ .:', Münt~er Arzt,.zu: e.in~m Bürge.r a1:1r~un~hm~~,. doch. ~a~ .~~ d~s gebürlich

GeIt,.. n.emlich .10 .G~lde~ ..Werung. g~b,e•. ' : I ", .

. ***). Cod. lat.; 456; .4. pag~ ,.139 seq. Die Uebers.chrHl lauteC: Hieronymi mo-

,



, . Er bcg~b sic~ danlaIs lla~h Itali~n und kehrt.e alu 24. Januar des
folgenden Jahres 'Yiede~' lla~h' Nlirnberg-"zuruc}i.'

~ 'In :den Juli' des 'Jahres 1493 fällt: ~i~. Schreiben l\lunzers an -'Hart.j
Dlilnh Schedel; in: ',velcIH~ni er ihm anzeigt, er habe~:seineni "Vunsche
entsprochen und' die in Schedel'~ Chronik enthältene BeschreIbung Eu~
rop,a's vonl Papste Piu~ II.~ ~a(jJ1. Kräft.en v~rbesser~ *~).

, .":.. '-.. ,

~:: Ais ::sich im !Ja'hre ,1484,' die :Pest 'dn ':Nürnberg :verbreit.ete, ';\\Tählte
MÜn'zer 'ein: für seinen !StandauffaUeJides Mittel; ihr, zu entgehen, näm.':':

lieh· :die' r'FJucht ,Er: gesteht diess mit. solcher Offenheit" ein, dass gerade
dieses' offene 'Gestä'ndniss, welches UllS zeigt,' dass er ',für ,diese' ,Krank-'

heit ;kein -anderes ·.l\Iittel ',vusste, deil Leser ;wieder illit ihm versöhlien
*). '.'muss' ..:, ~. :. ;" .

l
i
i

!
I
f

~
~
i

I
I
I
j

I
, f

f

I(
294~

nelarii de Felkjrche~a~liu~medici,naeque 'do'ctoris libellus denatura..vi~i
el vinis factitiis ex vetustis -doctoribus·'· excerptus : ad cir~umspectos 'prövl
dosque burgimagislros et consules hujus inclitae urbis Nurembergae incipit
foeliciter. Anl Schlusse heisst es: et tantuln de hoc opusculo nocturnis

, lucubrationibus exiguo meo ingenio .edito, Nuremberge Blino 'millesimo 'qua
dringentesimo -septuagesimo '~nono in vigilia Simeonis et, Judae !:apostolorum.

=Ic) Fol. 97: An'no salutis dominicae 1484 quodam timore contagiose peslilencie
" perculsus, occurebat, .ilhim .minime in· bello ,etpeste mori qui in eis non

,. .:' .':esset, I Jugaque 'proposita, ne dies meos inertia'e darem in diebus S.eptembris
ptaefati 'anni Nurembergam exii etc.

**) Inscruist1 i et.i~m; nli Hartmanne operi tuo historiam qu'am Pius ipapa olim de
'Europa elrebus in 'ca' 'gestis' scripserat~ tamquam huk operi'ai::co~odatam.
Quam eum Iace~am, 'muii~ataln et 'in multis ita' depravatam invenires, ut

ipse 'J:'ius sua relegens abborreret,voluisti ut illam tuo amore recognosce
rem'" et castigarein.Quod 'eum difficile '. slt' ta~e~ ut' hitio'ae' linguae secta
tores juvarem et Pium suis' \~erbis erudiiissimis' 8ndires' Joquentem vehe
menter elaboravi et curiose enisus sum, :errores, quos' plures 'deprehendi

(-
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: ",'~ ",' forta;ssi~:ob 'l(brarioru~' rlegligenÜam" 'aut ~örr~~torrißt' i~scilia;n eine~Mrb.
-"', ,.: Quod' nunc"assectitus"vide~or; si diligeris:fueris':let(o~. !.'.~ '~,:',: ,'. ,':-:'~'J:~

AddidL. similiter" in.. calce··. tabulam I tomnluneml: Iocorum -Ger'rnaniae ;tcum
, .. ;!:; 'i -.eonfinibus:, sui$ ab ori~nte et: o~ciden,t,e, qu~ _longi~~d~ ~f latitudo. Germaniae

ante oculos sila magis elucesceret.
Placuit ·antern mirum in moduln, quod has tuas prirnitias magno labore

',. n,~~~~~ni~qu~ :vigil~is ~o~gesti~:.~"ure~berg,~nsi .senat~ d~d.i?as:t~,- ,ut nostrae
~ejpublica~ gubernatores gloria ~olmor,tali ..af~c~res, opqsql\etuum -illor~~
'auctorrtate 'illu'strares'. . - ; " ' ~:;, :,' .( '.- "~ .', ..

,'. Quod' fecisse Hi~ronymuni Äugustinutrlque 'comperim~s .. · •Qui :res egregie
gestas' in lueem: 'e~primebant,- virtutemque' ilIortuß quibtis' Iibro's 'suos dedi
carunt claram Iautlibusque celelierrimam: efffciebant. Tu similiter ~ nostto
senatui labores et vigilias merito contulisti, quem ubi precipuum elegisti,

.. ~: ,:... quemque justitia, llietate,' ~lefnentia .alii~que virtutibus antecellere judicasti.
Sed' ja~ a.d "opuslegefldu~; tra~se~~US't qu~d. sfJcundum sept~m .mup~i

aetates divisisti, tabula et registro preposi t9", q.uo .facilim~ pro, foliorum .~u"

mero facHe reperies, quo mundi anno reges po~tifices a~t" duces ~egn~v~
rint, vel quolto anno insigniores civitates conditae fuerint, aut qU() tempore

;' prophet~~ sa,~c.ti, summi, pont~fices, i~pera~ores ~lieque i~lustres. persone
,,' :ßofuerfrit. 'Quibus omnibus legenlis a'n~mus, inagna volupia~e 'afficitur et ad

cole~da=s 'virtui~s et detesta'nd~ ~iii~ ~ incif:atur.· " i:: -: '.' . ;;; " ,
, .': " : - I'·':: .,. '.' } :. ' -•.• ~ •

Vale mi Hattmanne',.·' et tUUrll" Hi~roni(llum. ut "s'~.l~"s amore prosequere.
Datum Nuremberge 'pre"clata~:tirbe Gern;ahi~' y(libtts';J~iii anno s,alutis 1493.

Dieser Brief' findet:'sic.h: :'irCei~erI(i gedrucktilii' Ex~mplare der Chronik
t ' .' , . " • " • J .' "I . f • -. , .• _ I f ~ • •..

Schedel's vom' Jahre' '1'493:, \\relches ihm!zum1 Han'dgenrauche diente, von
seine~: IiJod n'a~hgetr~geIil 'InI d'ettiselbert' Rx'eniplare' .steht auch von Sche-

.. ', .• : . ..' r t;'" ", ' : ., • ~ _. . = . : . "' ,- "':

del's Hand geschrieben 'die' Dedicaliori':seiiie's;~Werkes' an den Senat von
,Nürnberg' mit dem. Datum :Nuremberge "aIino'; domini -~f493.: i.~ Die ~'Nach'träge

.J: :-!l. ,. l\lwiizerl s 'zur Beschreibung~ VOR Europa"finden sich :"aber-·\veder·" in diesem

-,;·/I Im:' folgendcllsiJahre-, kam ·die, Pest}wiede~: nach· Nürnberg..;, ~Iünzer
gri~ ,vieder zu seilleIn alten l\littel gegen dieselbe und trat, mif drei

j~~g~~ Kauß~~ten, ~elche. d~r ;französi~c!Ie,n un~ itali~nischen ,Sprache
)y~~( ku'~dig warerl, "Anion' 'Herwah "aus A.ligs~ür~~ K~spar; Fischer un~

L;:i .,; i.';, : ; , ~ ;'; I:;':' "," i ;,;r ',' f " ' ; ; ~ ;,' • ' ~ I • ') • t TJ ~ : , ' :. ; :. :" , .. ~: ,:' '~ ~
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I·:.

Exemplar~,' :nocb in der spä~er~n A~sgabe "von j497~' Na~h!.~~em Briefe
... " ;. . .', ,.' ,..... .. '.. .. ". I.

Müntzer's s'teht von Schedel'~ Ila~d ~och, folgendes (ledicht ,3,d Hieronimum :
.' • J 1..' . ~ . '. : : ' . • . ' . '.

Aerea si cen~um. rcsone;t mihi lingu~ ~ollor~s
.,- .,. -#'.# .•. . " .' • ,.

)Oribu~: ·et f~veat. ~extra., musa. mih~" .
-NQn ~aleam rneritis digri~·.tibii .carnj;ine~ g~atas.
.'So~vere, nec .la·~d~s tollere. a~ aSlr~' tu~s. .

.~: ·Ouasqu~~qua~.:li~'t'~'~i·l).on· poss~m reddere ,h~bebo .
. " A.rca~o fixu'm 'p~.~~ore.~i~ro~imum. . I .'" •

; ~ : . ~..' i. ~ . ,. J • _•

. ;~) Fol., t~5:. er~n\. au~em inter ·~teros mercatores almano~· Georgius Raesp
'ex Augusta, .,~rhardus "rig~nt franck dictus ex mergeten oppido franeonie,

.·:Münzer verliess Nürllbc'rg mit s'eillen Gefährien 'arii' z,~eiten August
des Jahres '1494.' Sie wendeten sich dem Bodensee 'zu, gingen von
da .~per .:dell G~nf~rseß...na~h ..~yon, durchz~gen~as sÜdlic~e )!rankreich

~ und .betra~e~ :scho.n am 17. ~eptenlber.' in P.erpignan, :,~.elches damals
zu Spanien gehörte, spailischenBodeil.·' '

• i : ; . , :, • • . ~ , . ' , , .' ~ •. ':' ': . j ~.' · i E; , : I ~ , : - ~ : I ,.: ; ': • '. I, : . : .'. !:. ;'.: .::: ':.:'; ! ~ , '_ . ~ ! : i
, ..Plese; z.'V~it~ R~i.~.e, ,,-ir~ i~ .d~,~. l\fünchl,ler IHan'~sc~rift; al;ls'ühr~i~n
; _: ~ : ." ; ~ ~_ .. I : - ~,_".. : '; j ~; ~- • ~~ 1, • _. t;· '. ~. ;. ,I : .' i! . . ,.' . ,: ~ - , __ . ~ : ~ ., ~ . ; t J • f' . Z ;: I; : i.}: ~ ! i : J ~ .. '. :!

beschrieben, während der früheren nur ßlit ,,"enigen ,\\Torten erwähnt
"Tird. 1\'1ünzer's Reisebericht ist belehrend und unterhaltend, inden1 -er

,i~ For~ ~ines'ra~~b~~h;s, ;~~e" ~~in:drü~li~ .;wie4er~~bt) .~velqhe, :L~nder und
Personen auf den ~eis~nd~~ ~ nl~c~ten;. ~.ei '~~ll ,letztef.en",~e~~e~l insbe
isondere alle .Berührungen "ßlit: Deutschen· im Auslande .genau ,rerzeich
n·et.':··) Die ·Reise· geschah' grösstentheiIs iu Pferde; theilv{eise· aber auch
zu Schiffe. ;',

'rNioölaus .Wolkenst.eih'Jllus i.!Nürflber~~~ eine ;Reise:·lJiahh,.Spanien·~ und Por-
jtugal:an. ].::'~! J. .1~: 'n·);,:'jH· jl'.~~'}!: : ;:'/ .;;';::" "1;, J~' ';""':1. "L: i ::

- ...... "In Barcelona, "'''0· sie .bald darauf (21.Septbr~) 'eintrafen, fanden
sie -deutsche Kaufleute, .von denen sie .mit grösser Prac~t be\\'irthet '\\~ur-

den, und deutsche' l\'1önche·*j~', ' ., ' "



:,,', ::'. ':}.
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Wolfgangus F,eI:ber ex Ulma., _Similiter frat~r J!>J:1a~pes de' 9rqine :francisci
quem: Doctor Stahel bene noscit, item Nicolaus.~m,ic~~ -~~us:;~~ ~~onardus
quL, babet' fratrem in domo ,teutoniC()rUll1 Nure~J>erge~.! ;, Qui:)~~narrabiles
nobis honQr.~s· exhibuerunt ':1 .i ~.'. ~)(} .. 'i :";j:. <; '~' :: ..: j:~

Invitati ad eorum domos,.ex solO,auro, ~t:,arg~nto bip'i~~~'letcomedimus
mor~ calhelanorlJm et ~leterunt cQnli@,o" mu~i<ii Cll~l d!l~,~§i~, ge~~~ibus in-

. . ,'-
slrumenlorttlD' ut recrearemur, fcCerunt C,Qr.e~~;, s.alt\ltiQn~s, ll\OX~_m!lurorum.
Quid plura~ CredQ baroncm aut comitcm~:in ,almania{ hO~Qre~: talern non
posse exibere." Quot eduliis, ,quot fructibus, \quam, :vario ,vino r()ficer~~ur
•nonest' opus ~arrare: ULinal~ in personis ~ÖF~m,'aut' mÜs ' aut alnt~is eorum

," .. • . .' ..•....• _ .. ':&l·J .)

:,\ ' ; p9ssemus refu\ndere~ ",'" ' .;q' 101 ~\,;, -' ,'!," •

*) Fot. 121: Et erat uuus ,convetsusalmanusL exI'afenspurg: ~lius sororis
, . The9ba'~i; b~ckli homo juveni~, ,et devotys.;i ~lind.ahll,l}qu~;e,st ,e;r ,almanis,

::,' "cujus ipiÜum fu!t Jodocus Kol()r ~"'I!remu~ tunc: J~.m!lia,~i~: sppie;~~~\s magne
. ~x. ravenspurgo oppido suevie~, ' · ':.' ','I.Ljl!';; , i:l~!!I', ( "',0

:' ~*)i F01. 123:: Alm l)ni autern mercatores hainric!1s ,spor~r eL' Contadus ,humpiss,
ambo ex Rafenspurg el familiares eorum lanlum 'nobisJ,prestit~runt hono-

~l ",rem, eundo et redeund,o ad singula, ~o~. invita~~~,,i~~~~ib~s-: alii~:.drC?rIUl.<lo
ut nihil s~p,rjl. .Utina!n in eis au' ,a~i~~,~oru.m, n~~.~leI,l1~~.,~~f'tn~~rc~

Abh. d.llI. Cl. d. k. Ak. d. Wisse VII. Bd.ll.Ahth.· ' 38

In Alicante fanden die Reisenden 26 Schilfe a.us Flandern, 13iscaya
und anderen ~ändern, welche Wein und ande~e P~odukte ei~ludet,l. Von
'ei~em J{a~lrman~ ;:~~lS" J{~mpteri~ welcher vi~i~;, J~hre' hiIidiir'ch ',di~ Ge-'

. ; , . ..' . . . . ..}' . . '.. : - : . , •. ; .. i ~ l ~ ~ ; ~ ..;'~; :; : • ';"

, :,' Am I{loster der, Franziskaner von: der stl·engen,Obs~r,vanz.~mmi ,(ll~l~
Jesu in der ,Näht} von, Valencia,.:.:·,wo' sie am, fünIten.~ Octo1)~J,i, Lei..t~af~q,
lernten 'sie eine deutsche Stiftung und in ihr einen deutschen Laienbru-
der kennen *). ' : :: i 1['1;11;'\ :;;-: "I \ i,i ';-::1'

.'".b ,;i 'I' ; ri '" \ ,1 " , ,' 'i,:- ,'j "~ i! \., .,; ;.t);;Hf:<) ,,
In Valencia fanden sie gl,~ichfal,ls.~. ~;e!lJt;~cl\e. :)K~1,l.~e,~lt;~ ~ j d~~. ,Y~r~re~~r

einer Handelsgesellschaft in Ravensburg, von welchen sie mit' grosser
:Gastftetmdlichk~it' beWirthet würden **'); : ,',' ., i~';'JD ,": J,'
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Auch deutsche Buchdrucker fand 1\Iüllzer in'. Grallada, .~it \\:-eJchen
er zusammentraf ****).

_. :. ': : , .:. : 11 : • i ,; ~ ; , .: : I. :: .. ':;. t· .. : .

Auch in Almeria fanden sie Deutsche **).

'sohiifte der" HaJi.delsgesellschaft' in Ravensburg geleitet hatLe', i.erhielten
,Sie 'Nachrichten' ~üb~r :idie: Bedeutung; des Ortes für den Handel *) ..

In Granada fanden sie Schilde von deut.schen Kaufleuten in denl
o'ehemaligerl' Raulfia\lse der: 'G:eii~~ser :***').

j , ~ \ : : ' ": •j . . ! i ~ . ,

J
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•. *) Die erste Ausgabe seinerWerke;'ersch'ien izutissabon 1500,.:fol.;'die
zweite, besorgt von AntoniOo' de 'Castroehendaselbst 1509,': Letztere ist
wieder abgedruokt in den provas d'a ': histoi'ia ;geriealogica dacasa real

. ' .. ,porlugueza por D~· Antonio Caetano' de·Solisä,' t. 11, Lisboa 1742, p.
'197 seq. undt.'VI, p'. '389 seq'. Münz-er'erhieU'von: ihrnseine Rede bei
der Vermählung des Pri'nzcn Alphöns'und. seine:'Epigramm0 auf den Tod
desseIhen; mitgetheilt,; welche' er in' ;:die)·Beilagen· 'zü s'einer' Reisebeschrei
bung mit der Bemerkung aufnahm, :er nabe si'~'8m 23:.. Novembe1"zu Evora

. ' ;'.> 'abgeschrieben.' I Beide· Arbeiten: des Ciitaldo" sind" geclruckt\ dagegen findet
sieb' das. von l\lünzer angeführte Heldengedicht tiht;eri den' gedruckten Wer-

_.: . j keil des \sicilianisehen Gelehrten nic~t .,:'~ \vabrscheinlich ist ·es dasselbe, von
38*

Während seines Aufenthaltes in Evora (16. -26. Novenlber 1494)
erfuhr: er auch voH" C'ataldo .V'i~les: Über' dli {ibn dem p'or61g1eseri ent-

i' "j • . . . . I • '. '.' ',' .', • .

aeckte'n Länder. Cataldo, der anfänglich' nach' Portugal berufen' worden'
• ;'.' ;, " .' i ..:. l " .. . .'. .... . . .,. [j' .,'. ; : ..' • ~.

war~' um. Rhetorik an der Universitäß"LissRbön' zu lehrerl; befand sich'
damals'als Lehrer des: 'illegiti'meil Priilzen Geö~g ,1 späteren 'Herzogs von

. _ .. .. .• f·-· .

Coimbra, in Evora und arbeitete; wie; UniS l\fün~er versicli~rf,' an: eInem
Heldengedichte, das unter anderen Gegenständen auch-die. Entdeck.un.",
gen der. Portugiesen beha~deln sollte, aper ~ic4t !luf .uns ~ekommen
i'st*):'" .,"'::' !' ....!, .; .,: ;'... '.! .

. ,

.: . .; Am z\völften N.ovember bereits' liessen sie die spanische Grenze hin
ter ~ich, kamen nach. Serpa und von da",nachdemsie :nooh 12,' Meilelt:"
zurückgelegt h~lten, nach Evora., In. ,Evora,. w~lfde Münze~ ,durch die
--:!'L';": '.' • '. .'," "! i':" " " ,.,.' ".'.: ,.

Src*äner Cataldo Aquila ,Pari'si de,m J{~nige, Joh~nn' IL vorg'estelltl wel-,
cllei\hn auf :das' FreuridIichste ;;eriipfing,~ vi6rmär 'zrii+afer; Z(;g .und si~1l
acht Stunden mit ihm besonders über Cosmographie liiii~rhielL' Vd-ri
ein~r' dieser, Unterre41l!lgell ha~ ~Iü~zer di~ VV~rte. J\.~fg~z~,~c~n~t;. welche
4~r KÖ;Ilig ~iber: d,ie B~~ph~ffel1heitder Ins~! St. ,T~.omas: ;im,lVI~erb!ls~~l~

'rq~ j Guinea ~Q.: .ihn r~üJ1tete. ~.~: J ~ i .~:.; )' : ..... : ~ .: : ;';l·/j; ,: i'
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------- ':',

-r:,~ Nach:,~einem'Al:lfelithalte von ,zehn Tagen.,verliessen sie Evora (26.
November) und :kainen ".bald·darauf~jn· Lissabon .an.> :.: : : ",.' ". 1

I

I

~~ichem Cataldoi~ 'eine~ Epigramme auf si~h selber (Prov~s 't, n; p. ,557J
sagt:

j.

Eripit ante diem siculum mors atra Calaldum
Scribere qui regis coeperit arma sui.

:,.: *) Fol..169: ;anno ,-:domini ;1458 ··surre;xit r~x. de Fes, ~ rex de Tunis, !rex de
.' Oran pIps. quam ;quadraginta milibus, venientesque ag Septaß) ipsarn recu

, perare voluerunt•. Inern~es:llijtem n.t cum cUpeis multis ~x j~ortici~us quer
.' cuum, :quod zocke]holtz~ocant, murUßl (.ut pecudes o;8ccedentes ,nihil pro
.·fecerunt.Erant antem:'Qcto cent.um .~llrjsliani in civit~te' inter quo.s duo AI-

, : mani UIlUS G~orgius~'de BphingßO: .~~, ,colni,tatu de Wirlenberg", mHes in
Jierosolill}is ·factus ,:.alt~r·;Idomin\ls Georius Ram,s~idner ex Saltzburga. Qui
,strenue milita,qt~s., 'Isciliscet' ,Georius .e~im d~ Echingen quendam Saracenum
iequi~em fQrtissim,u~: $~O, gladio per medium divisit et. ,. ci gladium .abstulit,
.alium ,po~tugalensibJls relinq~~ns~ Ramseidner aulern su() ingenio.amphoras
lDagnas :ex limo semi~stps faci,ens., .ßt ea.s calce pulverizata el ferreis trian-

.:. ': ':'i;!~' ';' ::[,:'. 'i~q:; :.! !:'::~ <.;' !',': .' , ' , " ::::

I~. tHaf.en. traf~n.: ~~e. da~ Schiff ,eines. deuls~llcn Ka~fmanne~, ,~:f1r.~~~

hard Fecht.cr ,. apll ,:D~~'zig, .ß~r 'si~, .mit 'd~'utscher., K~che ,und D~~~ig~r
Bi~r bC\\Tirthete:.'· . · , 11 •• ·• .; 1.. ~ r i., .' , "~" "', ' .:. '

: : (j .. ,"':; : . ' , ' ~ : 11; tl ~ I'; , " ~ • . j , !,i: ": . j •

.,,: .. A'uf einenl Kriegsschiffe, a~s 'den' Nalllen der I{Ölligin trug "lind'; be~
stimini'; ,,;ar,; :in{ :Dc'zember einen',Theilder vertrfebenen 'l\ifatiern nach
Neapel zu führen, befandcll sieb dreissig deutscllc 'BoDlbal"diere unter dem
Befehle ihres Capitain Georg Piet.

~ ; ';, ; .,;-, ~} f. 'i :. ~ ~ ; , ; , j : ,: :'

_'. I~l A~B~Q.~~(:dp. ~aI: ,b~fl\~~Hell sioh~ gleichfall~'I~dcu.t~obe B,?nlpar~ie~.~,;

llnter ,del)~'l.,~~.ünzer ..~esonders einen .Sch,vaben Nanlens Jacob .aus ,"Taib~.
,. '. t ~ t .- ~ • . ~ • • '. ;. • • : • t • . i

lingell; jn·. "Türlc~berg: .~ls..einen tapferen, ~Ian.~ !anführt~ ,Noch, er\vähnt
. .. t .# • ; ' • i.' .' . .' :,:, _ - • .J .. ~ "....... ' • '..' ~ r t • ,

~r . aueh z,vei .ander~r D.eutscher, ,ve]one sich bei, der Belagerung ,von
, ,r , j i .. :' '. ,', .. ' " '

Ceut.a inl Jahre.. 1458 bes.onders auszeichn~ten.*).. , ',.il!<i

x
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. :.. i In Lissaboil \vohnten . die'· Reisenden im Hause' des 'Jodocus von'
Hutter', Capitains der Inseln Fayal und Pico, '\velcher bekanntlich Be-
haimsdS.cliwiegervater war. : ' :, .' " ,;

. l\'I~in~er schi~dert :'\tVohnung und Aufnahme als vortreIDich.. Erstere:
befand sich in einem königlichen Gebäude auf dem jetzt Rocio genann
tell Platze in der Nähe d~r Dominikanerkirche ; letztere geschah von der
Ga~tin Hu~ters in überau~ gastfreundlicher Weise, .,yoraus sich schliessen'
lässt" dass Hurter seIpst: nic~~ i~ Liss~bon war *:*).

-t:i i .:..

guUs quos fuseysen vocant implens, foras muros in medium saracenorum
ejicere recH. Excecati autem et vulnerati saraceni ßlagna dampna sustu-
lerunt. ; " . ..

*) Fot 167: in vigili~: Andreae rnandato regis missi:surnus Minam suam que
. est domus rnagna -in porlu maris, in qua sunt in maxi!Da 'copia, merces
regis' quas -in Ethiopiam mittit. Et vldirnus ~uItos. panDos varii coloris
distinctos quos ex Tunis faeit "apportari. . Item tapetes, telam, caldarios cu

,; preos,' pelves, pater noster citrina ex' vitra et 'aHa' infinita genera.' -'Item in
aHa dom<>: vidimus quae .. ex Ethiopia afferuntu'r, grana' paradisi, plures ra

, mos' et racemos"'piperis, 'quorum mullos nobis dedit, item dentes elephan-
torum~ ),

-Sed omne aurum tilne monetatum· Cuit, et affertur aurum fusum 'et prae
, 'par~tum et rara minera ejus: que est terr"a rubea quasi ex' tolo aurea.

. '**) FoL t67 : erat aulern n'obis hospiciu~ in' maxirna et praeclara_ domo regis
in habitatione soceri domini- ~Iartini bohemi, dominus Jodoctis' de Hurder

Er' s'ah" alfch das:'· grosse' Waarenh'aus am" Ufer des Tajo;: VOll Mün-
. zer: ,vie auch in der :Volkssprache 'das ß'Ieet genannt~ . in, :welc.hem :deri.
König, alle Waaren.· aufhäufen. IiesS j . 'die er nach; Afrika sandte. '\ Dieses
(!ebälide nennt ~lünzer 1\'lfna; später :wurde es nach der. Er\veiter'ung: der
Entdecliungen casa da India, l\:lina e Ceuta gena'nilt.. ,:In. einem anderen:
Gebäude sah er die Waaren, \velche aus Afri}ia kamen *).
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- ,In 'die~ein'.Hause ',erfuhr :er 'die Nacbrlcbten; die ,er über' die Inseln'
Pico und 'Fayal gibt. A~ch über ,die Inse~ .Madeira 'erfübrer .Mancbes:
von:der Mutter des Jodocus "on :Hurter, Andres i von einem Präfekten:
det Insel Madeira, welchen ;er in Lissabon in äritIichet Bebandlung hätte;
aber ;]licht näher. bezeichnet. .;: .. : . . ';'"

Mit l\'fartin Bebaim selbst traf er gleicbfalls zusammen. Dieser be
fand sich seit dem Frühjahre 1494 'wieder in Portugal und' trug ihm
auf, Seine Ver,mndte in Nütnberg, ,die..er im \'origen Jahre' dort be..;,
sucht hatte, "on seinem Befinden näher zu unterrichten. Bebahn' berriftt
sich auf diesen Auftrag in der Nacbschrift zu einem Briefe, welcben er
scbon: ,in -den Niederlanden 'begonnen, aber nicht, abgesendet halie*).

. .

Durch Bebaim erhielt l\fünzer obne Zweifel die beiden Bericbte des
Diogo Gomez, Scblossbauptmannes ,;on Cintra, über die Entdeck.ung der;
Guinea und der Inseln im' westlichen' bceari, welche er' an einigen Stel-:
len ,vört.lich benutzt bat.

",

! .

diclus de brugis homo nobilis et capitaneus insule. Fayal et, <Je pico. Et
habebat uxorem nobilern .sapientem et in omnibus p~rilam guae mihi testas
de muscoexgasella donavil, nobisque maximum honoremexibuil Et hec
domus es! in maximo foro .et llilissimo eam'po silus juxta monasterium

. saneli Dominici; fueramus .op'tlnle tractati. ' ; .'

*) ,:Dieser, Brief ist abgedruckt bei Murr, Journal zur Kunstgeschichte und zur
BIlgemeinen Literatur, 'Th. VI, Nürnberg 1778,S. ;136, und Ghillany, Ge
schichte des Seefahrers Ritter Marlin Behaim. Nürnberg 1853; 40., s. 107.
Er trägt Zl"ar das Datum Brabant 11. l\färz 1494, die Nachschrj:fi kann
aber erst im Dezember dieses Jahres hinzugekommen seyn. .Wahrschein-

. lieh wurde der Brief durch Mü.nzers,elbst 'nach Nürnberg besorgt, ,weil es
, , in der Nachschrift nur ganz kurz. heisst: ' Doctor. Jeronimus wirt. euch ~l

: len wol s~gen wje d~ e~." rrait. 'mirstedt.
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=,: i Diogo Gomez hatte den ersten Bericht fur Behaini- verfasst,-' wie die .
'Ueberschrift~ zeigt. Er nimmt.: 'unter' den 'bisher: bekannt ge\vordenen
.Quellen über diesen "Gegenstand die': nächste' 'Stelle nach' Azurara's, Cliro':'
nik; .ein:' und.. ' dient als, Fortsetzung- derSelben bis zum Jahre 1'463.', Erst
in' netiester .Z'eit hat ihn Schmeller" aus, dem Sam"melwerke des' Valentin
,Ferdinand, 'eines Deutschen, eder "sich 'ganz nach· Portugal iibergesie'delt
hatte, hervorgezogen und' b'ekaniIt' 'gemacht" '.

Dieser Valentin Ferdinand, den' wir durch Schlneller's Abhandlung
näher kennen, diente unserem Münzer, ,via er in sein'ern· Berichte über
die Insel St..Thomas sagt, als Dollmetscher, gibt aber das Jahr, in weI
'ehern lVlünzer" in, Lissabon 'ge,vesen, seyn soll, llnrichtig an, indem er
seine Au\\'esenheit in, das" Jahr 1'4~6 setzt ; Münzer erwähnt 'seiner
nicht.

Viele Nachrichten erfuhr l\'Iünzer auch von einem deutschen Bom~

,bar~iere' Conrad au~ Regensbu~g, d~r. sic~ ;viele ~Ionate hindurch im
Innern Afrika's,_ in. Ca~o Verde und: am Cap Formoso aufgehalten hatte.

Im CasteIl yon Li,ssabon sah ~Münzer auch die Abbildung einer
Cosmograp.hie, deren ,:er' lei~~r nur mit folgenden Worten erwähnt: si
militer cosmographiam' in maxim!l e.t. bene descripta tabula deaurata, cujus
_dyametcr erat 14 palmar~m.

:::I'Die' Reisenden verliessen Lissabon' am zweiten Dezember, um durch
Spanien und Frankreich nach· Flandern zu gehen. Auch auf der Rück
reise hat l\JJünzer geaau Alles verzefchn"et,' was ihn' an sein Vaterland
e,rinnerte.

An der Grenze Spaniens wurden sie' in dem: sardellenreichen Ron
della von einem Deutschen aus Frankfurt b'eherbergt..



, :: l '..SChpll bei,. der .:Beschreibung: von 'Valencia hatle l\Iünzer· auf ein
.Erzeugniss deutscher I{unst: in .Spanien :aufmerksam ge.macht;' er' ,vieder~
-holt ~ 'diess bei'. der Beschreibung der 'Kirchen von 'Toledo und Saragoss.~ .
.In 'Valencia hatte. l\fünzer 'ein.Silberrelief gesehen; :"relches'yon'einem
Goldschnliede '.:aus ·Lauillgen an der Donau gearbeitet ,vutde.· In Toledo
.fand· er Cho.rstühle VOll ·einem. Kün.stler ·ausJNiederdeutschland geschniLzt.
In Saragossa zeigte ßlan ihlli' ein Relief von Alabaster, ,velches .ein
Deutscher aus Flandern begonnen und ein anderer aus Gnlünd in Schvfa
·~en vollendet· llatto. Keiner dieser. I{ünsLler 'lvird von l\iünzer.nament-

lich angeführt. ..

In i\fadrid,' ,vo sie. an1 17. ··Januar 1495 eintrafen,' erhielt.en die
·_R~isenqell Zutritt zu den !{Qlligell Ferdilland' und. Isabella. l\iüllzer :gibt
,Ton heidell eine ausführliche Schilderung *). '..

. '

.I: *). Fot' 201 ~ Destatur'a regis" et ·tegine. Rex est homo mediocris :st:ature,
.hilari -et jucundo vnllu' ~uln quadaol gravitate rriixfa.::; Et 'solum res mag:"
nas cordi habel. Credo eurn esse 44 aut 45 annorum , optima relucet
complex.io•

.Jam pacatis regnis et ömnibus i~ bon.u~ ~ statunl redactis maxi~e inten
dit religioni, r~sarciendo. eccIe~ias I corr.utas ~ et;. fund.ando no~as.: Inl.~~dit
:etiam \Tenacioni 'pro ~exercicio. corporis, .quo diuciu~' :sanus conser~~t~r. .. ...

Regina anlern est de ~8 annis senior rege, "statura procera . et aliquan':'
tulum corpulenta, facie multum decora; crederes earn vix 36 annorum.

1. "; , :Tantique estconsilii et a.rtibus pacis' et Jlelli in, ta.ntumcallet, ut 'Yirtutes,
(~lt~a ':qua~ 1e~ineus sexu~ ferre p~ssit) ,quasi;omnes h~b~at. ESl;. p1a~

I ' • .x.ima in re~ig.ione, t~nt~m exponit pro orname~tis eccl.esiae quod I: e~t i~~
.; . ·credibiIe.·· ~..:...' . '. ., .! " •

Religiosos omnes de observantia mira reverentia prosequilur, inonasleria
fundat. Ilern in exercitu astabat regi, suis consiliis muHa fuere perlraclata.

. ' . ltem ~in judiclo pro tribunäli·:sedet,·· cum ·reg~. !au'dit causas,' 'Contentiones,
dissolvit lites ~e~. :co'ncordiam 'aut diffinitiypm' selllenliam. . '. '.' .: .. L)
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: In' Pampeloria, fanden die Reisenden, gleichfalls: Zutritt iu dem I{ö

nige. von' Navarra, dessen Persönlichkeit mi~"grosser Kürze geschildert
wird *). ,!,>; c",: ,,' :, ;,,:' .. ~ " ': ,':'; '>;'1 ::1"

In Toulouse zeigte den Reisenden ein deutscher Cimoilicus aus
B.iel bei, ;l3ern die R~liquie~, .w~lo.he" sonst ,nu~ ,~elte~ geötrnet .wurden.

" • • \.,..,. t • • " .... i ' . '. _ '. r ~ •

.',) illOrie~ns,' 'va 'sie am' 6: März :'eiritr~fen,' gibt l\'lünzer die Zahl der
Studire~deir des' I canoniscbed 'u'nd Civilrechtesl aus Ffllnlu6icb.,' Nieder'""
deutschland und anderen tändern auf '2000 an; , Von einem" solchen, \
dem Grafen Felix von \'Verdenberg bei Constanz, wurden sie freundlich

aufgenommen.

In P~~iS (~. l\~ärz)schi~gt, er pie Zahl der auf der Universität
Studirenden gegen fünfzehntausend an, unter denen sich wenigstens neun-
taus:~nd Ausländer befan~en.· " " . '
'. .'!. 1 _ '. . • • , •

. in Rouen Ü5.' Märzi wurden die' Reisende'n von den Kaufleuten,
welche' Kl\spar Fischer in Lyon; i~~n~le:'1 gelernt hatte,' fteundlic'h aufge-
•. . •• ...t I:.' i

~ommen..

~~

*) Fol. 2to: Accessirnus aulern rrgern per medium episcopi Coserani de
, Gwasconia prope Tolelum. Ipsum vidimus, manus deosculali: sumus" Est

. " persona tonga, 'procera et devota. Regina aulern lugubresagebat dies
. propler comitissam de foys mal~em ejus proxime mortuar~,. ide~ vitlere non

p'oteramus .efe.'

_ *jt) Fot. 248:' De: rnililibus S. Jodoci.: Omni anno in vigilia penlecosles con-
. veniunt Almani.bassi· e.t .et~am aliq:u~ alti, sirnilitcr Allglici. .. J ~!

Abh. d. IU. el. d. k. Ak. d. WiSSe VIt Bd. ll. ~"'·bth. .39) .;
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,,' Von Flanderll bemer]lt Münzer, dass ·es viel durch I{riege gelitt.en
habe, von Brügge -,insbesondere' sagt. 'er, es sei :J1och vor zvranzig Jah~

ren der "reltnlarkt ge,vesen, ,,,elchen Kaufleute aus allen Ländern be~

zogen hätten.
. . .:. I·

. 'Brügg'e h~üe indesseil>obgieich ':sein Harell zur '!üle:gszeil g~schlos~
~en .V\Tar .und ~er Handel.sic"h~n~ch .Allt~verpen. ~ge~o~e,n hatte, in der
n~uesten .Z~it. \vieder begolluep};' :~icb zu er~oIen, u~d die all~n Verbin-
~u~g~~ z~ !erl1eu~rn '*)~ 'j', ., i,

: Et ~xeun,tes in prntprn exl~~ villam ~l.igunt unurn ,rniIitem .quem credunt
c~se b~neshiril ci de remotioi'i' 1060 ut peregrintirn ~dvenjss((:

. ,

Et presenfant e~m" abbaU 'qui ~ ~ecipit eum i,n miiitem ~t dat jura fratris.
Ita quod tantuln juris babet sicut unus frOater conve~lus. Dat eäam' sibi
auctoritatem absolvendi e~. dispensandi et traosmutandi. vota illis .qui vo
v~!qnt 's,e ,.S.. J~d.~co, etp~opter. causas .r'acion,~bHes ~ non possunt accedere.
I~' die 'aute'm 'penlecosles' hune" militem ponurit supra' are'am S. Joaoc'i: ~'t

cum solempni processione et musicalibus inslrumenlis circumducunt eu'm
·per lolam, viIl.am ~t r~verten_do in ecclesi~.m .]ocant eUI11. st:lper altare. majus
et .salutant .~um· ~Üite'~i s. Jodoci e~ ven'eraniiu'r ~ eum 'v~lde. "Abbas 'antern
d~~ ~ibi' hujus :tei" tesÜmoninln 'litteris et s'igillo suo." Pro~im'o: .anno fuit
qOld~m "Joha~n'espaim, 'de Colonia, ~'t ante' 'an'nos 10 ,Otto Spiegel 'ilobilis
Doctor ex liptzg (Lipsia) de misna, qui cum J an,ne Tuc~er olim fuit Je
rusalem et in monte Sinai.
:~:~IV' ~", .-.... ,

*) Fol. 256: tempore pacis antequam bella, evenirent ta~te .eran~ jl~uc divitie
. quod ·miriJm este In toto orbe .germanico ditiores n~ercatores non fuerunt
'.. sed quhi propter bella c)au~us ruit portus ~ercat~rjbu,s, ideo, in b~abanti8m

et civilatem Ant\verpiam se receperunt, quam etiam ~itissimam f~cerunt.

Nune 'antern dum pax ad, esl aniiquo mo·re, -ducH etiam c.ommoditate :por
ius schluse iterrim· advolare inci"piunt Hispani, FJorentini, Januenses, Veneli,
Ostrogolhi io e. Osterling. Et bre"i. elevabit alas suas eJc.
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'. in~ l'Iech:eln' i befanden sich:, als" die "'Reisende'n -am" 30.; l\Iärz dort
eintrafen, die Genluhlin des I{aisers' 'l\'Iax!, ,: der Erzherzog Philipp. und

seine Süh\,·ester l\Iargare~ha., In lyornls (9. April) ,var der, !(aiser selbst
• --.... r 1 I' I .. ;. ' : ; . .,. ..;' ~ ... .

.(

1 '. ~\" •
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I prosperari.'

*y FoI~ ;257: allud e~t foru~ ubi conve:riiunt' rriercatores' die bors dictum, ubi

.' : inqual~l Hispani, I. Itali, ~lmal1:i.Ostr9goUi ...et ,o~~~s, .nacion~s cOßveniunt.
, '. S~b quo' 'loco: .c'erte_ platee Hi~panis depul.ate, hf~m' 'alie d~mibu~ florentinis,

,: 'jan~e'risibus. Itelß" ostrogolhi ,ralde pulcru:m: habe:nt' 'atrium 'et' praeclarissi-

Inam domum, in qua altissimarn turriro oplime decoratam et circum circa
celaria sub terra ubi suas merces vendunt.
"Apportant, aulern ostrogothi varii generis cervisiam,: ceram, pelles nobiles

de Russia, Iigna quercina oJ)tima pro tabulis faciendis e,t nobilib~s edificiis
apla, item linum, canapirn,' coriuln, pic~nl pro navibus: et, av.i~us aptulo et
a,lia, ~Iterius generis. . ,

Hi~pani aut~m app~rtant ~analß, ferrum, sela~, fructus ut . ficus, uvas,
arancios, oleum, risurn, vinuln; et peHes parvas ex o'vibus pro peIiciis, item

. granam et aHa alterius generis. Anglici aulern lanam,. stannurn~ plurnbum,
'pannos ex Londro ete. Veneti aromata! et' panDos argenteos. et aureos.

Educunt autem pannos optirnos\ ex lana faclos; ite~, tela~- subtilissimam
ex: lino, iteln pannos de variis, picturis, tapetas; et infinilas' alias merces.

j: '**) Fol. 257: Dum· FJaruJria' esset in· fl()re in, tota Europa non" conveniebant
;:-,1/,'; tot ~ et' lam divitcs ßlercatores. Sed· brevi sperandum' est, :omnia denuo

~Iit Recht ,preist l\fünze', 'die~, Zeir;:~in welcher Brügge': das 'Elnpo~

rinnl des 'VVelthandeIs ,var, seine Ansicht aber, dass es sich in kurzer
telf "~ie"der .zli eine~. sölbhen aurschwini~n i,:~~de; "hat sich nicht be-
~täligt**). ! ' ' .' ; I : .\

.-: . O! ;.;.... . '. \ J : ~ l'

i 1 ',) Die Börse in Brügge hatte· desshalb wie'dei' an Bedeutung- 'gew()n~

nen, ,vesshalb I\Iünzer die: Nationen, \velche: dort 1 vertreten! wurden, I und
de~ ,.Umsatz der Waa~en g~nau angi,b.t ~):

- • ; ~j * ~ ~. r . ; :

I
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mit vielen ,Fürsten, i ,Bischöfen, :, :PräJaten, Rittern und Abgesandte!) der
" Reichsstädte. um übßr,' ~iß tEill.he,it Deutschlands :'zu berathen. I !

Die Reisenden schifften sicb hier nach Frankfurt ein, dessen Ver
ke4r von !l\fünzer als: 'lSebr 'bedeut:cnd g~schildert '\:rird' ~J.. "

~ . ; • •f . ;' :

VOll Frankfurt kehrten die Reisenden durch Franl{en über ,"Türz~

burg un'd Erlangen, ~'\'elches" Iet~tere als ll'~'~a civiias, oppidu~ Fride~ioi
marchiollis Brandeburgensis bezeicbnet 'Yird, an] 15. April nach Nü~n~.::

betg 'zurücl~, '\\~o l\fünzer seine;. ,Frau, .sei~e ~einzige 'Tpc~~.er .·u~,d alle
Angehörigen ,wohlbebalten w.iederfand. ,;, ,

Von; seineI! ieben~,'e~bäIinissen nach seiner' Rückliebr ist nur w~
nig bekannt; er scheint fortan Jn Nürllberg geblieben zu se)"n, wo sei~

ner in den I\athsverlässen. noch \'o~übergeh~nd Erwähnung geschieht **).

l\1ünzer's Lebensalter' lässt sich nur annähernd ;besÜmmen;' .nimmt
man an, dass er um 'das, dreissigste Jahr hin den Doctorgrad erwarb,

*) FoI. 272: celebrantur qu'otannis inibi bis ,in anno maxime nundine, con
llununtque illuc' s]manibassi ex flandria,' anglia, \yeslvalia, colonia, saxonia,
polonia, 'boem'ia,' .ItaHa, ·Gallia. ~ "

Et ~t ita loquar quasi tota Europa CUID suis -mercibus; tracf.antes maxi
~a~ ne~O~iationes; navigio et 'terreslri itinere accedenles.

, '*) 1495 feria sexta post Andreae{4..Dezember). II·em den Ge~ell~n, der
Doctor Jeronimus l\füntzers Dien.er ge\vesen, ~u Bürger ·aufzunehmen.

' ~

, 1507. 'Sabbato post S'Colastice (13. Februar) Doct~r Jeronilno und Lud-
wig den l\füntzern hat ein Rate :begünstigt, den Zipfel des Holz vom Nürn

berger 'Vald, an Ihr Weyerhaus stossend abzuhauen. und z.u Ihrer 'Notd~rn

zu gebrauchen 'gegen ihrem' Erbielen,dass, sie :einem Halhe dafür zwen
Zipfel Holz bei Wandelslain gelegen, so durch die \\raldherrn hi~vor be- .
sichtigt,' "dafür wollen folgen lassen.
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so kaDI};, er 'ungefähr sechzig Jahre, erreicht haben, denn e'r starb zu

NilrI1betg, ain ,27:[ August 1508. Hartmann Schedel' hat uns die' voII-:
släildi ge Inschrif~ übet seinem 'Grabe, aufbewahrt *).,---- ~-----~----~_--:---

Aus den oben genannten quellen hat l\'[ünzer eine Beilage zu sei

nem ~~iseberiphte: ,verfasst,: auf. :weI.c~~ er: in, ~iese~.:mit ~en Worten
ye,r,vei~t: ,in fine: ~uj us li~ri in ~apitulo, de in~lIlis meridonalibus ef Ethi
opiae latius ..d~;.:ea re invenies.

:.', ~iese" Beilage führt die Ueberschrift: de inventiollc ~4.fricae mariti
m~~"et occidentaIis videlicet ~eneae per' Infantem Heinricum Portugalliae.

·Sie beginnt mit· eine"r kurzen Einleitung über die Abstammung des
Infanten ~einrich und sein Bestreben, die Einkünfte Portugals zu ver
me~ren, an ,velche der Verfass'er die Einnahme Ceuta's 'und die Ent~

decku~g der canarischeil Inseln anreiht, ,vorauf er zu den Seereisen im
Auftrage 'des Infanten Heinrich übergeht.

*) Cod. lat. 7 f 6., fol, 250: Epigramrna ,docloris Hieronimi l'Ionelarii dc Fel

kirchen sepuIti in cimiterio sancti Sebaldi Nuremberge.
SepuI,cbrum Hieronimi ~Ionetarii,. viri optimi philosophie ac medicine doc-

,loris clarissimi memorie pielatinl dicatum. Is enim amicoruul cultor, egre
giu~, et in :cunctos homines ad~o officiosus; ut non soluln opulenciores con~
silio ac doctrina juverit, sed et egenis preler operam gratuitam pecuniam

quoque ultro ingesserit. Qui·ut. varios hominum et mores et urbes videret totam',
'\j" ferme Eqropam peragravit. Idem rnagno sui desiderio relicto, vite officium

comp,levit anno domini millesi~o .quingentesimo octavo die vero vigesimo
septimo mensis Augusti.

Will hat diese Grabschrift nicht' mehr vollständig gekannt. Er bemerkt
noch, dass das Todesj ahr Jllünzer's' nach andern Quell~n theils in das Jahr

.', '1506, lheils; in 'das Jahr 1520' ge~elzt werde. Bei dem' freundsch~ftlichen

:: Verhältnisse,' '\velches z\vische'n;' JlIünzer und Schedei stattfand,' dürfen· wir
wohl annehmen; dass Letzterer l''Iünzer's Todesjahr genau· gekannt· habe. .



.Hierin ist er dem zweiten Bericbte des Diogo Gomezüberdie Ent
deckung der Inseln im westlichen Ocean gefolgt, welcher qie Auffind
ung der canarischen Inseln gleichfalls 'mit der Unternehmung :Jo}lallns I.

I
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Die Nachkonirrien beider }{önige sind weder vollständig JlOchge.;,; .,
liau angegeben, denn niCht Alphons war der erstgeborne Sohil: des 'IM-
niges Eduard, sondern der früher verstorbfme Infant Joha'nn.;.i . :

, . Von den' Söhnen des IHjriiges Johahn 1., Grossmeisters ',<Jes Ordens _V
von Aviz (crucis viridis) ·sind nur zwei .angegeben; Edliardund'Hein";;------ ~"--

rich. Unter die Söhne König Eduards' ist unrichtig der' Infant ;Peter' ein:""
g~rei1lt, welc~er eiJ~ Sohn Johanns I. war.

Die Jugendgeschic1lte des :I~fiU1ten Heinrich übergeht' 1\fün.ie~ ganz,
indem er sich nur mit' der Urs~che' beschäftigt, welche den Infanten
veranlasst habe, unbekannte Länder dem Verkehr .zu öffnen. Er be
merkt hierüber, der Iilfant Heinrich hape diesen Plan deshalb gefasst,
W~il das väterliche Vermögen für .die Bestreitung der. Ausgaben UIIZ~-'
reichend gewesen sei. Die l\Ieng(} Goldes, welche der König YO~l' 'Tu-'
nis jährlich einfÜhrte, veranlass,te den Infanten, Kundsc11after, n~ch Tu-
nis zu schicken. Durch diese habe er erfahren, wie der Ifönig Yon
Tunis Waaren über den Atlas in das südliche AetlIiopien sende und
dafür Gold und Sldaven beziehe.

Diese Kunde llabe ihn veranlasst, . auf dem 'Wege des Seehandels
dasselbe Ziel zu verfolgen ,welches der König von Tunis durch den
LandJlandel schon' se~i vielen Jahren erreicht halte. Di~ 'Wicht~gen Fol
gen, welche die Einnahme VOll Ceuta für die Pläne des Infanten nach
dem Berichte des Barros halte, übergeßt Münzer gleichfalls. .:Er er-
lVähnt dieser Thatsache nur mit wenigen Worten und reiht an sie un
mittelbar die Entdeckung der canarischen Inseln an.

.e
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nach deI: afrikanischen. Küste iil Zusammenhang gebracht und über sie
einen' grösstentheiIs, unrichtigen: Bericht, erstattet hat.

': ,i'~ -p,er; Q'mstand,da,ss. keine~ercanarischen Inseln si~h, damals noch
im; Besit~~ Portugals befand, sonde~q;, ~~le anSpanieo: übergegang~n

waren, scheint vorzüglich dazll beigetragen zu haben 1 auch ~ie ge--:
sohiohtliohen Erinnerungen, die man in Portugal iiber sie haben konnte,

zu..., venvischen. . . ~ ;:,.
I ~

" . ~~üqzer hat, hier den, zweiten ~~richt. des Diogo Gomez auszugs
-w,eise",jedpch ,mit· einigen 4enderungen wiede~gegeben. Er lässt die
Entdeckung' dieser Inseln auf zufällige 'Weise durch ein vom Sturm ver...
schlagenes Schiff geschehen, welches im Jahre 1415 auf einer Insel
landete; die den Namen' LanQarote' erhielt. .,

Die Besitznahme einiger Inseln durch Jean de Beth~ncourt, welche
bekanntlich dreizehn Jahre früher (1402) geschah, setzt er erst nach

diesem Ereigniss.

Auffallend ist auch,: dass Münzer: von der Belehnung des Louis de
la Cerda mit diesen Inseln durch Papst Clemens IV. (1344) v~n de~
Einsprache, welche König Alphons IV. von Portugal gegen dieselbe in
einem Schreiben an denselben Papst erhob, in welchem' er die Inseln
als' Eigenthum Portugals ansprach, und von der Unternehmung, welche
im Auftrage desselben Königs 'im Vereine mit Florentinern, Genuesern
lind'Spaniern,' theils des Handels, theils' der Erobemng wegen gegen
d,iese: Inseln einige Jahre früher (1341) gerichtet worden war, kein

Wort cr,vähnt.

, ( . Diese älteren Verhältnisse scheinen aber in Portugal selbst ans
; I • • • • •

dem ,schon angeführten Grunde bereits im fünfzehnten Jahrhunderte ganz
1 ' . • . ~

in Vergessenheit gekommen zu: sern, deQll auch def sonst. gu~. unter-
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richtete Azurara' beginnt. in :seiner.,Chi'onik ·~,derJ :Entdeckung'. dcr.Glunea
die Schilderung der .Inseln 'mit ;ll~r' ',Unternehinung, :~yorl' Bethencourt-*).," )

'. . Von den Seereisen führtlliünzer dieäitercn, bei .,velch~ri er sich
;grös~tel1theiH; an deii ersten :Beribht::des niogo 'Gomez:'hält~ n'a:ch :Zah~

Jen- auf: I,' . '" ,

Die erste Seereise ist die des Gonsalvus Velio, ,velcher ,'ohng.e
achtet der ',\Tidrigell StröDlung über die callarischen Inseln hinaus fünf
und z'\~raniig l\leilell südlich von'Cap ~ Nlln bis 'an -einen, 'Ort -'kam, den
er terra alla benanll tee ' 'Diese Seereise \\Tird von l\IÜnzer 'in das' Jaht
1'450 gesetzt.

Diogo GOßlez setzt sie schon in das Jahr 1416 nud re'iht, sie -an

eine Unternehßlung an, ,velche der Infant hn vorhergehenden Jahre ge-
gen die In'sel Gran Callaria 'ausrüsten liess.' -. , "

Den Ort, bis zu ,velchenl GOll~alo Velho kanl, nennt er gleichfalls
terra alta, l~sst es aber unentschieden, ob diese Benennung durch Gon
Qalo 'Telho c'lltst.andell sei~ ,"~ie seine ~Torte Qui nUllc j 'v6catur 'terra alta
zeigen. , ;

i;"

..*i' ::l\fan 'Yergl, ,das Schreiben AIphons IV;'; an den Papst :Clemens VI.., ,ßlitge
theilt von Macedo im s'echsten ,Bande -der, memorias ' da ,academj~ ~as,' $ci~~~

cias de,' Lisboa Cap. I" p. 10, den gleichzeltig~n: Be~~cbt, d~, ~ap~rja , e~ j i~,~

i~sulis ,re1iq~is ullraHispanianl in Oceano noyite~ r~per.tis b~i 1 qjamp~ -:m~~

numenti d'un manuscriUo autograf~ di "l\fesser' 'Giov. Bö~cacci~, 'da l Ce~iald'o.

Firenze 1827, p. 53. nebst den Erläuterungen l\facedo's zu· ~dh~s~m' Be;r~'cl1te

8. 8. O. Bd., ,XI, T~. 11, Azurara chro,nica .do, descobrinle~to e ~~~quista

Guine ed. ,Santarem, Pari~ '1~4 t, . c'ap.'79.' 'p~ ·373, ubd' Diogo "Gonlez bei

Schmeller über' Yalenti ;F~rnande~ Alenla lJn ,·'den Abhandlungen" de'r 'phi~
losophischen CI~sse~ Bd. IV; 'Ablh. 111, S~ 34 ff. . ~.
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• I Barros ,er\vä~nt· dieser. Seereise nicht, I auch der Name..terra alta
kommt bei ihm nicht vor. Er findet sich aber in der Beschreibung der
Seereise, welohe Vas'co da Gama im.; Jahre 1.497 ,um das Cap, der: gu
ten.Hoffnung nach,Indien machte. Vasoo' da Gama ,var. gleichfalls von
den oanarischen Inseln' zur terra alta ge'kommen, und· hatte' sich dort
wegen des grossen Reiohthums an Fischen, dessen· auch Diogo. Gomez
und l\tlünzer erwähnen, z\vei Stunden hindurch aufgehalten *).

-' 1" Die terra alta, oder der hohe Rand der Küste ,vird 'auf den Kar

tell- im. Atlas des Visconde de Santarem südlich vom Cap Bojador ge
setzt. Ihr. entspricht· die Bezeichnung terra 'baixa· für die, niedere Be
schaffenheit de~ I{iiste südlich vom Goldflusse , welch'e sich auf: :densel
ben I{arten und im Atlas des Vaz Dourado von 1571 findet.

. ~ ··,l\Iünzer bemerkt, die terra alta gehöre einem sandigen: Lande an;
gleicb dem ,vüsten Arabien, und geht gleich darauf zu. einer~Beschreib
Ullg:' des.J\Vendel\reises un~ zu einer kurzen, Schilderung der Sahara über,
deren Breite er zu sieben lInd dreissig Tagereisen, die Länge aber zu

180 G!~de~, v~n "V~sten nach Osten gerec,hnet, angip.t.

!i l
' :,Die ganze Stelle ist aus Diogo Gomez genommen, nur die', Be

schreibung des Wendekreises ist von l\'Iiinzer· hinzllgefügt.. '.

Diogo Gomez sagt von de'r terra alta, an ihrem Gestade fänden
sich \veder I{räuter nocb Bäume, sondern nur sandiges 'Land, ,velches

~) Roteiro da viagenl que em deseobrimento da Jndia pelo Cabo da boa espe
I;' ,ranc;a fez Dorn Vaseo da Garna eIn 1497.:· Segundo Uol manuseripto eoe
I' " taneo existente na bibliotheca' publiea Portuense. Porto 1836, 8., page 2:

.';. " primeiramente, chegamos, ao· sabado seguinte' a vista das Canarias, e esa
';". noute pasamos' a jula - vento .de, Lan~erote e a· noute ., segurnte amanhece-

, mos':com 'a Terra Alta, omde' fezemos 'pescaria obra de duas aras, e loguo
esta noute um anoutecendo eramos' atravez da rrio' do Ouro.

Ahb. d. fII. CI. d. k. Ak. d. WiSSe '11. Bd. ll. Abth. - 40
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das SandnIeer genannt ",'erde, sich. Vom Atlas· bis ZUDI .Sinai ;in einer
'Breite von 'siebell'<ulld dreissigTagereisen hinziehe' und die: weissen
'Menschen von den, 'schwarzen, sCheide. ,Dieses Bandmeer , werdcvol1
,Tunis, AUS in Car.avanen:mit Kameelen" deren .Zahl gegen700::betrage,
bis nach Timbuctu' und Cantor des Goldhandels wegen durcbzogen, was
den Infanten Heinrich 'veranlasst habe, denselben Handel. ,zur :See ein-
zuleiten. . ". 'i :'.!! . •

-', ,': Münzer hat den' Plan des Infanten gleicb an den, Anfang ,seines
Bericbtes gesetzt, der Verbindungen :mit Timbuotu erwähnt er gar niobt,
die Ortschaft Cantor aber fübrt er erst später nach :der achten See
reise. -auf.:

Die Er'wähnung des \Vendekreises, welche MÜnzer hier eiil'geschal
tet bat) gründet sich wahrscheinlich auf Nachrichten, die er in Lissabon
über: die Lage des Wendekreises erhielt, welche er aber, nicht genau
beachtete, und den Wendekreis noch' nÖl'dli~h vom GoldfIusse setzte,
während ilUl die alten Seekarten an den Goldfluss selbst . setzen *).,

Die Zeitbestimmullg, nacb wel.ober Münzer diese ers.te SeereIse 'in
das Jahr 1450 setzt, ist offenbar unrichtig, ,vielleicht rührt sie von einem
Fehler des Absobreibers her, :denn, Diogo Gomez setzt sie: ,in,' .das: ,Jahr
1416.

.L~tztere Annahme ist deshalb \vahrscheinlich, \\r~il der Infant Heill-:

rieh g'leich nach der Eiullahnle von Ceuta versehiedene Versuche Ina-

I".

*), fndice chronologie!> das nl!vega~oes villgens , deseobrimentos, e conquistas
dos Portuguezes nos paizes ultramarinos desde 0 prineipio de seeulo XV.
Lisbos1841, 8., p. 20: ' ,sobre 0 rio do ouro, segundo a ,observa~a0 de

. :. bUßI ·antigo .pHoto portuguez, c~rre 8 Iinba do tropico .de cancro,pelo que
se ve que denota,va 0 rio a 23 0 e, 200 septemtr., que era. il ·posiCäo~ que
algulnas anligas cartas daväQ8. linha .do .tropico.



Die' Fortschritte, welche die .Küstenfahrt inzwischen gemacht hliite,
in Folge deren GH Eannes aus ;Lagos (14'29-30) aaS Cap>Bojador
umschifft hatte, sind von Münzer wie. von Diogo Gomez. ganz über- .

Ebenso' fehIt bei beiden die Seereise, welche Gil Eannes und AC":
: ~; • . . . I' . • • • ..',

t'onQo Gonsalvez Baldaya im Auftrage 'des Infanten im Jahre t 434 an-
tniteil,': bei' welcher siedreissig' ~lelIen \veit über das Cap Bojador hin-
ati~ .bis an' di~"angra 'de ruivoS gelangten. : '. ' . , . '

31·5
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~}" 'Azurara chronica' pag. 38~ seq.

gan~en.

Diese Ereignisse scheinen den Infanten in..den folgenden Jahren
ganz in 'Anspruch genommen zu haben, indem er sich' mit· 4en. Bevöl
kerung' dieser Insel besühäftigte, welche ihn später zu weiteren Fahrten
nach. d'em WesteIl veranlasste. Bei diesen wird Gon<;alo· Velho eabral
als Commenthur des Christusordens und Wiederentdecker . der. InseISt

l\'1aria der A:zq~en (~432) genannt. .

Azurara erwähnt einer Unternehmung des Infanten, welche' der In
fant nach der Einnahme von Ceuta (1415) nach der Guinea- ausrüstete;
die durbh widrige Winde verschlagen wurde, an die Insel Porto santo
gelan'gte*) und die Wiederauffindung der Insel Madeira nach sich zog;

ühen liess', ,das Cap Bojador zu ums'ühitfen.; DieseVersnc·he gelangen
ihm zwölf Jilhre hindurch nicht, allein es· war wohl mögliüh,~:y.on·;den

canarischen Inseln aus an die terra alta. zu gelangen, ohne' das: Cap
Bojador zu umsegeln, weil man sich.. bei' dieser Fahrt· nicht an die Küsle
hielt.: Aus demselben Grunde wurde auch das grüne Vorgebirge früher
entdeckt als der Senegal. .' ·,';l; 'i ;:'i ,
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Die z\veite Seereise ist 'nach ·l\lünzer's ,Bericht die .des:.,Alphons
GOllsa]ves ;'i\r'Rlda~"o, "reIcher über die terra altahinaus bis :zu' eine)'
Stelle gelangte, ."relche man angra :de cavallos benannte;. \veil dori z\\Tei

Jünglinge zu Pferde an das Land gesetzt "1urden, idie ßlit ·den ße\vqh

nern· der linsle' in Iianlpf geriethen. Den.einen dieser Jünglinge nennt
l\iünzer Diogo (\\7as er unrichtig ßlit Jaliob erklärt). Lupus de Alm.ada,
den alldern Hector Omc. Der ~etztere tödtete einen Eingebornen, ,vo-"
durch das~ erste Blut .in. der Guinea vergossen "Turde.. · Die Schiffer ge
langten bis· zu einer Bucht, ,,'"elche sie' GoldOuss nannten, \\Teil nlan
einiges Gold im 'Sande fand; auch stiessell sie auf Netze' aus Dattel
blättern gefertigt. Sie liessen die Pferde am .Strande 'zurück und kehr

ten ,rieder nach Port.ugal, ""0 ihr Bericht den Infanten sehr erfreute,
"Teil ·er ihn überzeugte,' dass die heisse Zone gegen die Annahnie der
Cosßlographen be'\Tohnt sei. Diogo Gonlez hat ·lloch den -Beisatz, ßlan

habe: inl rio de ouro '·eine sandige Insel ßlit 'vielen Seekälbern gefunden,
,""elche man Hila de Lobos ·genannt habe. Dio'go GOßlez: gibt keine
Zeit.bestinlmul~g alle

Naeh Barros, ,ye]cher auch Gil Eallnes all dieser Fahrt ßlit einer

B~rke theilnehnlen lässt, und die b~iden Jünglin~e. D,iogo Lopes Dal
J:Ileida und Hector aonl~nl neunt, .gehört sie in ,das Jahr 1435.

& I • '. •

'Nach Azurara, \velchell1' "~:"ir 'a.Is der' ältesten Qu~lle über die 'Ent
deckung der Guinea folgen, fällt sie in das Jahr j 436. Einzelne SteI

len derselbe~l: sind .,vörtli~h ..aut; Diogo Gonlez, jedocb ~nit einer Abkiir
ZUI]g, ,yelch~ ~a~ ,rerst~ndl1iss unde~Ui.yb ßl~C~~, ·entnolnmen. l\I~nz~)'

s~gt, de~ Infant. HeiJ~ric~ habe ein Sphiff, Nuno Talvißl .genan~t, ausge
rüstet und unter den Befehl des Alphonso Gonqalvez Balda)ia' geste~)h

um über die terra alta hinauszukommen.

Diogo Gonlez nennt das Schiff nicht Nuno Talvim, sondern nur
laIbin, und benlerkt: qui infans tune precepit corrigere navem nOßline
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talbin ;etc. An einer andcrn' Stelle erwähnt derselbe. Schriftsteller m,eh
rerer Schiffe nomine machin de trapana.

Diese' letztere Stelle, ,velche .siüh leicht" dahin verbessern lässt,
dass hier von einem eigenthümlichen Fahrzeuge (macbina) aus Trapani
die Rede sei, führ~ auf df~ .yermuthung, es möge auch mit dem hier
~ahrscheiiilich .entstellten, 'ursprüngllch .~ohl italienischen Worte talbin
eine" eigene Art .von" klei~eren Fahfzeugen gemeint seyn Dil~se Ver':'
inuthung' bestätigt· auch' Azurar~, welcher statt des "Vortes talbi~ die
Bezeichnu~g barin~l :hat, \vas der gelehrte ~eraus~eber als ei:n Fahrzeug
m~~ Rude~,n erkl~rt,. .w~lches sp~ter den. Na~en Varinas führt.e *).

Die dritte Seereise fand nach lVlünzer unter dem Befehle des Garse
'Homo, einem Bruder des Hector Horne, Statt. Sie ging über den Gold
fluss hinaus," fand aber nichts als. Spuren" menschlicher Fussstapfen inl

Sande.

Diogo Gomez ~en~t den B~fehlshaber richtiger G~rcia Homem, ~nd

be~erkt, .der In(ant: habe ihn beauftragt, einen Dollmetsc~~r aus denl
Stamme der Azanaghc.n, ~itzubringen und sich auf der In~el der Seekäl
ber im Goldßusse aufzuhalten. Er habe sich dort drei Monate hindurch
aufgehalten, aber nur Spuren menscWicher Fussstapfen gefunden, sei bis
zur Pedra de Gale' gekoßlmen .und habe eine reiche Ausbeute an' See
kälbern mit nach" Hause gebracht.

Des' 'letzteren Umstandes er,vähnt auch Azurara, der den Befehls
haber: nioht nennt', :, sondern nur: bemerkt, es sei 1437 ein Schilf vonl

*) J\zurara chronica do deseobrimcnto e conquista de Guine p. 59: E acabado
ass)" 0 recontamento de sua vyagem, fez 0 iffante armar huü barinel, llU

qual mandou Affonso Gon~alvez Baldaya, que era seu eopeiro ete.
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Goldflusse reich beladen' mit: Häuten '. und" Fett ',ron· Seekälbern ,zurürik
gekehrt *). ;i, i-:.: I::r~ '.,;i;,.,:~ · ··I;:I·t~'!·i·:·.I'

. A~ura~a '~l1d Barros yerbind~~ ,ab~r:. die. AuffindJl:ng ; ~er,. 'Pßdra de
~ale mit d~r z)Veite,l1 Seereise.: ".;::,.;',' "~'."'! ': ;i:i': ..,. :, :. :,.

, Die' vie'rle Seereise befehligto' n~cil l\Iünzer~~·. Be~icht ~unusTri~
": ' . ' \ . :.:, ..... , ...... j.. . q: .. I :,' " :'" ! . ':'~; I: ': '.. '

stran aus, der Stadt Herbas als Capitain I 'eines Schifl'es, ~~elcheii. Anto-
nius' Gonsalvus der Caslellan' von' Th6mar' mil ClIler: Caravelle begleitete.

.. . . .. . ,,- : '. ~.. ( . ; " " ; ~.

Sie fanden nach eiI1er~ächt1ichen'! Landriilg"'inder l\forgendänmie
rnng l\'lenschen mit Schläuc:hen': an' .'eineßii 'W'asserplatze,' 'machten drei-
zehn. Gefangene, unter ihnen ei~l~n, a~gese~enen l\fann~ Namen Adamu,
und ·k.ehrteli'· mit' ihnen nach Portllgal zriruck~:

Von den' Gefangenen, ,velche . zum Sta"mine !der Azanaghen gehör
t.cn, erfuhr der I{Öllig, nacbdeul sie auf sein, Geheiss die portugiesische
Sprache erlernt hat.t.en, ihre ärnlliche und nonladische Lebensweise. Sie
hatten" kein Bro'd, sondern 'assen nur>~n 'd~l' ;Soillle' gedörrte' Fische,
lebten 'ausserdem YOll der l\filch und °denl: Fleische der Kaineele: 'und
aildererThiere. Ihre Gegend ist reich 'an S'trausseri und Zibett.hiereJ~
(gasellis demusco). " ';; .. I •• : " ···.:~.i~·:i

.~ .,

'. Der Infant lernte von ihnen den ;Weg'l·l1a~h .;rj.~bJl9tu (Cambak.at~)

und ihre Han'delsyerbindung'en ßlit denl, .Bcb.crrsc~er~,. VOll. 'o:T~nis kennen.

.Die Lage der Gegend, i~ :welphcr die Caravane~ pu~:runis ~ den
Azanaghell kOlllnleu, bezeiehnet l\Iüll~e~ U)lter ,Qem 13tell .Grade, der nörd~

lichen Breite und denl 33ten Grade der \\Tcstlichen Länge, nach dem
1\leridiane von TUllis gerechnet (sub meridianio de Tunis).

*) Azurara 1. c. p. 66. '
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. Die: Erzählung, ist;;anS Diogo Gomez: genommen, nur hat Münzer
an. ihr" Abänderungen· und! Zusätze.· nach. den Nachrichten.. vorgenommen~
die er zu seiner Zeit in Lissabon erfuhr. Münzer erzählt,. dass .. Nuno
Tristan aus 'der Stadt Ilerbas (Elvas) war und nennt den Antonio Gon
Qalves"hereits 'Castellah' vo'n:' Thomat/was' er':etst in 'd~rFol:gewurde.
Ö;ie' E'r'zähliing , von I :'<i'er: tebeIls\Veise" der Azaliaghen,: wie v~n ihrer
I{enntilissde~ Weges~ na~h;'TiIiibuctu' 'stimmt mit Diogo Gomez' übereiiI~
nur hat lVlünzer eine ,vichtige Stelle ausgelassen, statt deren!':er' eine

a~dere, .gl_eic.~falls ~ pe~a~g,~fic~e :,~.ac,~~i~~t ,gegeben hat. Diogo; Gomez
~eri~htet ...nä~li~h:; ~ber .de;~ ;~yeg rlo~; ()~ad/an,;. welc~es 4ie portugiesi~

sühen ,Sühriftst,elle~: 19~de~ ;Qqer Hod~n, er ~elbst aber A.den ~e~n~, nach

Timbuktu... '.

Er geht' nach~:ihrri über das 'Gebirge Abosllr, ',velches von 'hunds
köpfig~n; haarigeft,' lallggeschwiinzten l\1ännern) aber sehr schönen "Vei
b:ern b~,vohnf ,~er.de',. naoh Timbtiotli, ' von ~ ,va oft dreihundert göldbe-

ladeneKame'eI~i1zuruclikehren~: . I I :

Münzer' .haf ~i dafÜr' die· Beschreibung .der Gegend eingeschaltet, in
welcher' die Carav'anen :von' runis:' 'mit' .delI Azanaghen- zusamm·entreffen.
Der Lfirigegra&"ist ~;ori ihm ganZ li~Hchtig .angegeben, . weilige~ dürfte
diess bei der Bestimmung des Breitegrades (13 0 N. B.) der Fall seyn.

Eine ähnliohe' Nachricht findet sich nur auf dem Globus von Be
haim. Auf "dies'ern" h,eisst f;S unter" 'dem 22 0 N~ B. konig burburum von
geriea. 'Westlich 'VOli diesen '''Vorten' ist das Zelt des I{öniges gezeich
net; neben dem 'sich.folgende' ~V~rte befiI~den: bis in. das,land sint

, , , "" ,'. . .'. ',' - ." .

.. konlen di mor~ll; ,yq!!-, .innis JerI~qh mi~: ir karoyan um~ G~lt..

_, . :. " ::',.:: .:,:".; .::. il ;": " ": ,'; t

. Die~er Kö~ig bu!bUf'l.m, des;: Beha~m istw~h1ke~ll anderer als der
HäuptJing der J~lof~~ .. ,z~vis~hen delIl,.Sen~g~1 und.Gam~ia, w~lcher nach
Barros die ersten HalldeIsverbindungen, in. der. Guinea mit den· Portu-

•
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gies811 anknüpfte und,., ,obgleich von Geburt ·Heide, dennoch seiner Ver
bindungen ,"Tegenni~t 'den ßlohanlmedanischen ;Azanaghen den Islam an-
genommen hatte *). ': . J. ' I

• 1 J ..- \6.'
J

•

Behaim hJ}t den J3reit.egrad, unter w'elc4en. er, :de~,. Ja~ofen~~uptlil~g
,. . J • • • .. • t I. ~.' ,. • :...' ;

setzt, ?ffel1ba~, zu" gr?ss angegeben, l\fünz~,r, -da~ege~, ,hat ihn Z,ll sehr
verkleinert, ,vie er diess auch an einer Stelle bei der l\lessullg von
Caboverde thut.

Nimmt .man bei der Unzuverlässigkeit dieser Bestimnlungen eIne
vel'Juittelilde .'Zahl an, nach' "reIcher die' Gegend der Zusamnlenkullft der
Caravallell "aus TUllis 'unter den 19.-20~ Grad N. B~' fallell 'dürfte, so
,\~ürde' diese Annahme auf Ouadan führen, "yeIches von Diogo 'Gomez
namentlich er,vähnt vfird und nach den gleIchzeitigen Zeugnissen des

.. .\'.' '.

Cadamosto und. des Joha11l1 Rodriguez der Stapelplatz für ~en Umtausc~

der, Waa~el1 durch Vernlittlung der ~zanaghe~l. ,var,~o die Car~vanen

aus dem Westen wie aus dem Norden und Q.sten sich trafen **).

l\Iünzer bat die Nachricht über ,den :Vfe,~ VOll Ouadan, nach Tim
buctu ganz \\reggelassell, ,vahrscheinlioh deshalb, ,"r~.i'...sie bei, Diogo
Gomez in .,Terbindullg nlit der Erz~I~n&,:. ~on !~en' hun~sköpfigell mit

• 1 ; ~ •

*) Barros Decada I, liv. 111, cap.: VI: No. principio, quando Q commercio de
Guine c~me~ou correr entre 0$ noss~s" .~ ~s pov6s, d~ ,~egi~o ~~ JaloC, a
qual jaz entre estes dous notaveis ri~s Ca~aga e Gambea, havia hurn 'Rey

, I """'" ,

mui poderoso naquellas partes chamado Bor Byräo, 0 qual posto que fosse
do sangue geritio dos Principe's "de '~~ine; era ja feito ~Iouro pela com
munica~ä0 que tinba com os 1\1ouros ;cbamados .·Azenegnes; '/ .' .

*) l\fan vergleiche meine Abhandluug i:ibei die Handelsverbindungen de~ Por
tugiesen 'mit Timbuctu im XV. Jahrhunderte':'i~ d~n' Abha~d)ungen ;d~r hi
stori~chen Cl~ssc .der königlich bayeriseben ·Akademie '. der Wissens charten
Bd. VI, Abth. I, :}lünchen·t850, ,S. '2j2 1I.folg. ,,;; "j,.,

I
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.;;.~ :Ir).'~iah vergf. renseign~~ents sur I'Afrique ce~traIe; et sur· une nationd'Hommes
,- ; ;'; ','! j ~ a 'queue} qui' 5' y tro'u:verait d'apres;:"Je rapport des riegres du Soudan es.!.

.:'~,i. cla-ves'a' Bahia>: Par FraJicis de CasteInau. ,A., Paris':1851:, 8~!,.',und :bi.dletin
de la sociele de geographie IV, Serie 111, p. 31' u. 501.

-':**): Chroöica/ etc~"p. 70seq.~ ,,:: , " "
_'~: . 1 .: :: ~ , " '. ' ~ - ,I ,;' . .. .. ~.. ; I I

Abh. ·d. IU: Ct'd~ k. Ak" d~ WISS. VII. Ba. II.'Ahth. I

Azurara setzt diese Seereise in das Jahr 144t. Sein Bericht
,ve'i~htaber:'von 'de~ ~vors'tehenden ~ Kriahl~~g' 'bedeutend ab: ',lNach sei
n~rh :Be'richte **) beau'ftragte: der' Infant 'Hern~ich: einen jung'en l\lann,
Antbnlo Go~riQ:alve:z; der fn seinem Dfe'nste' ais AufSeher' über; die"Väsbhe
stan'li;' hlit eirlem kleinen ·Schiffe; 3.'0' :den' Goldfluss·zu gehen Ulid dort
einfet t:adhni;;yon' Häut~n' und- Fett: d'et' Seek.älber einzunehmen. :'An'tonio
GonQ'a1fez ~ 'aller ~ \vollte ,sich nach·VolIziehurig'~ dieses Auftrages hcrvo~

th~l~;"; urit~rhahm;· einen· Streifzug 'in das Innereurid' machte auf demsei':'
ben zwei Gefangene. Erst nachdem 'dH~~e: Handlung geschehen ,val;

tra~ NUflO Tristan, , be.a~fLragt v9m Inf~nten, ~ber einen .Punkt an der
«Ü~te' .(po:iio .df.!, .GaIIee)· hinlÜISliugehe~;' mit·.Allt'oiüo .. GonQalvet 'zusam-
• } l ' } '.' i ' ' ~. . : ..' ; l. '. : .: ' , ! " . .. . : : ,', ' , ~" , , . ", . : • '"

In neuester Zeit hat Francis de Castelnau die Sage von Negern,
öie: I 'Iiif( 'Sch,veifen ve~~bhen I seien, 'errteuert, ,~elche er: nach den Er
zälilll'ögbn; 'afrikanls'cher "Slilaven,"! die 'er:; iil 13ahia 'vernahm, in" das,~ Land

. ~""""~''''. ~':'\ J-'"' .•.• ~ I ,: .*!~.. :; .• ! ,t,' . :.," .Nu1nt.:..Nlam· im Srtdan setzt *). ' ... : '; :I' , ; , ' ,:, -

'} -:, i Valentin: :Ferdinand sagt ~ nur,. ,das·: Gebirge' Baffor,:'; in welchem die
Stadt ,Oadem: liege:,,' sei' ,vo~n~lVlensdhenfresse'rn be"lrohnt;: ,veshalb'~ dierei~

senden 'Kaufleute' im Umkreise~ von, :fünfzehn /, bis 20, l\'leilen: kein ': Feuer
auflnachen,; um' nicht' hl :'ihre,· ,Hände zu fallen:.:: :.1': ! ': .,:;; '( ','.. ;It ,:'~

Sbh,veiren, v'ersehenen' Nlenscheri"gebracht'} ist,:-,velche der Erzähler; selbst
als verdächtig bezeichnet. .. J !~>l, t: . { :':;~: 'j .:'.; ., -:',: ,1 i ,:}
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ineh; .und :Beide unternahmen: eiJien zweiten Streifzug, welcher, die Zahl
der Gefangenen um zehn vermehrte. .. " ,:.:.;: !

:: 'Alitonio :Goll({alvez' '!ebrte' mit· seinem: .schon "geladenen Fahrzeuge
, nach '.Portügal znrÜc}l, ,Nuno:Trista:ll,aber'jsetztemit dc;:m Ktiegsfahrzeuge,

-das '-er J>elehligte' ' (caravella 'armada), :die Reise' fort, bis er ian ..eiI) .vor~
gebirge kam, welches von 'ihm .:denNamen""eisses;Yorge~irge (cabo
hranco) erhielt, und kehrte erst dann nach Portugal zurück. .-'

. .
-',' ,Azurarll h~stäU,gL die ~achricht, ,dass der, Inrant VO~l d~n Ge,fange;-
pen die, BeschatI'~nh~it;ßer. ge~end erforschen., wollte, undhemerlit,
Nuno Tristan habe einen arabischen Sklayen. des I~lfanten: mitgebra~ht, '
um als Dollmetseher zu dienen.

D,ie, fü~fte Seereise)st.. die d.e:s Gon9alo von CiJllra und, des J?io;nJ's
Dias,. Sie, kamen üper. das weis.se VOlgebjrge ,hinaus ~is an; e~en ,Ort,
.vurna genannh w~: sie y,iele Sc!twarze fanden; Yon da, sCAilIten ßi~ ;~~9h
4,rguim, w9.~er: ~~nig,:gegCJp"ärt,ig ein 8c1110ss, erbaut,hape';i,reic~~n
Elephantcn?ähnen, u~d anderen Dingen. Das Schloss 'sei ,auLein~r l~lej~

. '.. .' . ., . '.' , .' .....

D(Jn Insel erbaut, ~uf. :der,gegeJIWärlig e~n .'doppelter, ,Han,del .ges,chehe,
.Getreide ,für Gold, . Tuch für. SUaven UJ?d ,Anderes 'r~~r.: ,piess, seil ~1Il
~ahre ,aes, ~eiIs 1445.geschehep. .', " ...": I i, "

. , :.: :'. "." . " , ,,;:: ,:..... L, ',' .. , , , . :. .,'., ,: ., .

.l\fünzer hat. Diogo, Gomez hier, nicht sorgfältig, ,henüt,zt und späte.re
Nacinichten' hiJl~~g~fügt. 'Die~er 'spricht ",'on' z,,'et 'C~~aveÜ~n",;el~he'dle
Genannten befehligten. Sie waren über Pedra da· -GaM '-hinausgekom
men, um ,Dollmetscher aufzufinden. Auf ihrer. ,weileren Fahrt ~am~n sie
' r.· .• ' •• ' '., ". •.•• • '. ". I.:

um aas weisse "orgebirgeund. mac~ten an einem Orte, der gegenwär-
tigFurna genannt werde,. Gefangene, ,deren Farbe nicht hestimmt ist.

Ueber denselben hinaus schifften sie zu der von Azanaghen he-.. .'. \

wohnten ·Insel Arguim. Die Bewohner waren von der Ankunf.t .der Ca-
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taveIIen'; benachrichtigt, '.Viele;' flohen, .Andere',: "urden' gefangen ,: ,.Andere
stär~en. ' Die Ilisel 'habe viefe ,Quellen süs~en Wa'ssers~ im' sandigen ·B~
den~: Aus' diesem I Grunde {habe der: Inrant~'llacltheri' do"ft ein: Schloss; er':;
bauen laSSeil,' ichristliche Bev'ölIierung hingesendefund. ihr einen Priester
Polono: aus) Lagos 'gegeben ,:;' deI! zuerste l

in· der' Guinea ohristliohen' Got-;
tesdienst gefeiert habe. .' ,: '" ,,!. ' " .' '.' .

J

, .. 'l ~ : '.~ : i: ~ _. !. . ~ ~

-:::'*Y !Ueb~r di~iage v~n Furn~ vergt 'dr~'NotevOri Santarem';~u Az'ura~apag.
154, und das Fragment der' 'VestRtlste" von' fAfrik~1 aus:'dem Atlas des Vaz

.. , f Dour~do im i~nhange zu der S,chri(t, memoria sobre ,a prioridade dos de-
•. 1 ) {. : sc'obrfrnenibs 'dos' Port'ugiJez'~:s 'na 'c~sta:' dc'cidentai d;Africa. ':: Porto' 1842.

Inl Atlas von Santarem', ·\v~iche'r· ~eineit 'recherches 'sur la: priorile 'de: 'la
deco~verte des,..pays situes sur Ia cote Qccidentale d'Afrique,. an, dela dll

: • i ,'<caP,}J.bja?6r e'le; t Pll~is' 1~42, ~;;- bejgf.'g~b~n:, is<findet es~ich '~ufral,lc~-
-- ,; } .'der \Veise' nicht. !. I:';. ,; "I' • ,". • ' L :'; '" ; , ' " ; , ;'•• )

41*

, . ~ ~ Azur~r~ ,er\Välln,t ' ,dieser', Unterllehmung' n.ic4t.: ~ Die Stelle a~ ~er

!iüst"e, )velchei (urna. 'Y,egen ~ ihrer Ae.hnlichkßit, ,~i~, ~inem _Ofen 1= " \vie
lVlünzer; sa'gt,~ genann~; ,wtrd"fin.de~ .. si(J,h'~ a1;lf.: deu;Karten., Sie. ~iegt :si~d~
lieh vom Flusse St. Johann. Die l\eisenden Ii,QIlnten 4al)er nic~t,. wi~

in beiden Berichten gesagt ist, über Furna hinaus nach Arguim küm-
, t. .• : I'" : ~ " . ;. ;, . ' . , ( • , , : .: .' , " ,', • . '

Illert, s'onde'tIi' 'diess" mu'ss :auf' d~er Rückreise gescbehen sern, \vie -diese
K.~rteIi ize'ige'n ~)'.: ,: ' , ".,',;,' ,!

'li:;' , : ; l' I, • •

• , ' ; . : :- ~ : i : { ; '\ :; .: :! ~ ,.. ' " :', .. :" .;;! ;,' :j', . " . ;
Zu diesem Schlosse hälten die Araber vom Festlande reinen Gold-

, : \ i ~ ~".' • i; ,:. ~ ... 1 ~,: : • - .•.. ~% ... ,.. • : • , ~ : ;; • ~ ~, .: ; ~ ~, .:. : • • .! .

~taub goebracht !und als ~ausch\vaaren \veisse, l\IänteI, Burnusse und an~
~ ~ , '. J .: ~. ~ } i ~. ,-' { ~ 1 : ; , !.". # t :. .: ~. i ., I ~ ~ : .' _ I • ~ I :. t ; • ; • "

d~re' Dinge empfangen, die <Jer Infant in einer buli.ca des, ;Robert ~{erey

d~hi~ ,gese~de~hatte'." ;''nieser' Handel' fällae noch', ~~ge.nw~rtig Statt~
indem die Neger von Timbuctu aus Gold dahin. br'ächten~;' Das Schloss
sei im Jahre· ;J 4;45 1 : e~ballt \vorden. GOß<jalQ'. von Cintra und Dionys
Dias aber sei.en,· zum InfanteIl ~urüokgeI~eh.rt.: ,'. '
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f,: '. ·Auf ,den, :!{arlen, ,,"TeIche 'Sanlarem ..Sah.; 'wir~ ,..die ;;Lage: ':von .Yurna
so .: angegeben :.. i illla branca;, rio·· de 'S.. Jo.äo, :gplfo de· .santa. :Anna,
1\foutas; I:P.faias,\Fu:rna..~ :'.In dem Atlas des I :Vaz ~ ;Dour;ado i ~steJlell l~ngs

der· ){üsle . "Oßl ::\\'eissen ,'~orgebjrge, bis .~urna' fQlg'endß, Bezeie!.lllullgelI
angegeben: ilha .:dos .Cour<>s,: Ar.ginl, pOl1la.. [dos reis, ;'. -i~ba ~ das garv~s;

rio de S. Joäo, ponla de Tefiäo, Furna. ". :'!ii j~" , !

,Dieser Fahrt, dürfen ,;rir ,~Tahrsc,4einlicll. auch, die Entdeckung der
Ba)' -des G~n9alo- de Ci'lt~a iti~~hreibeli, \vriichta~f ~~n 'I{ari~'n 'sü~lich
-', ': .' , , ::, : ': .' , ,..;. : ! : ': (,' ;, !. ;: . ! ~. : : : ~:'. ; : ! I ' , , : 'I,' , \ t 1.: f· . ~

vonl Goldflu.sse ,genannt ist, denl~ auf deJl Ort; an ,"~~lchem er später
.. " ,: . .: .: .: ; ~ . . I • : •", •: • ': !, .' I,':' : i: '.' ~. .' .i' ::

den Tod., erlilt, passt ihre ltage nach qer BesQhaffenheit ',der Beschr~ib-
~ng ,des.Azur~ra nicht. _"-;'" _ - - -, -: __ "';, -. · - __ :. ,
- . i ' .! ... : i: ~ i ;:, . . , :' . i.; !i. '. ':': " ; .i ;'. ~

" 'l\lüllzer 'bat: den BerIcht; 'des ·Diogo 'Golnez in .mehrfacher ["'Teise
geändert. Dieser sagt nicht," -dass' m'ail in' Furna' ,sch"iarze l\1'cnschen
gefangen gellomnlen habe, er ~reiss nichts von Elephantel1zähllel1, "TeI
che :im Sclllosse zu Arguiin . ingrosser Zahl i:yornanden seyll:-so11en;
ehdl~ch sagt er' bes'tiolm!," :der Bau 'des' Schlosses' S'el inl: ·Jahre 1445'
'gescheIten; :"rührend iman i-bei' l\füilzer- '-diese ZeWmgabe auch a.uf!'die
fÜnTte :iSeereise :selbstbeziehen kailn. .[,~:. !I' ;.1 I : 1; \)i I.;

; :: ~ . -' " .. '; . . .. ; , . j i' :' ~' ' , :.~ ", ~ :!... . ! .

, : ' ::, l\lünzer's Al1g~ben,. sind.. ~nicht ....,vahrs~h.ein"}'ie~, .. ; .: In ,,~Url)a ,hälte ma~
• .•• t • • : J. •.1 i . J ,'i - !: ; • . ,. . .; .i • • • ~ ;! 1 J' ' I I' • .: " ~ '.

schwarze l\IeQschen Yielleicht im Wege des Tausches erhalte~,.)i.önp.,~n,
.\ '-' .. - .' ..

VOll einenl solchen schvfeigt aber Diogo GOßlez, der "Oll einenl Streif-
zuge an der I{üsle spricht. In Arguiol li.ollnte ßlall keinen grossen

Vorr~tb xon ,Elephal1tel1zäh~~n ..ha.bell, ~a, d~cse Wa~r.e fü~ ld~n ,\~eitent-
", ...,! , , . t' r , ••• ;." .. :., ' ... : ,';: ;. • (

fernten \rerJ\.ehr ,mjt dem Inneren zu sch\\~er ,"~ar,., .,.', " :" : .
.. -. • ...... ... j I' ~ .. " i • .. ". ~ ••• • I : \, t ~ ~ 1 : '. • .. •

, : " i.·· r ' " '" ' , ' ;. i ; . . ., .. .. ,. ~ ,': i ' ' ." " I'

. ~ie ..l\tird auch "on Jopan.n RodriguezJ I der': doch d~e ~an,delsver-
• ..'." • .. • • • I • , • .... • f .. ~

hä]tniss~ Argu~ms genRu ~allnte,; nicht a~fge~~~h~~:; '. f.' ;'"

; ; '.' :., .. ':: " .' ' .: ;. r. .,.,:' :.. : ;' '. .: ' .' .}',: :'
. ( '. ·:pie .,~rba~ung : des S~hlosses: scbrellJ~ .. :P~.ogo 'Gonlez, ,der. sie \\rie

Cadamost~ in das Jahr 1445 s-et~t" -d'em ' infa;lten I:i~in_ric.h;' ßf~'I)zer da-



i:
t : • ~ " ; t 'i ' ;"; ~

1'\ ": ... ::

--: r. l\fiinzer hat: die$e~ Bericht, gleichfalls .. aus Diogo Gomez entnolIl.~
~en, aQer., ni,cht genau; wie.d~rgegeb~lk DiogQ; Gomez ,sagt: Der. Infant

*) In dieser Urkunde heisst es von dem Baumeister Soeiro 1fIendes: E por 0

,.: trabalh,o e: (1cupa~om ,<tue::le,votl ,erß. 0 ,ra~imento' do_ nosso :caslello que
,'" , mandam,08 fazer' na ;~lha'resgate do; treutodargugm etc., Sie ist abge

druckt in ,den Annaesmariti!nos, e; coloniaes> Serie V. Lisboa 1845. 8.

pag. 41 seq. .! ':i ;' \ .' .,
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!',- DieZeU; in' wei'cher dlese.'Seereise go'eschen seyn soll, hat Diogo
Gonlez, welcher der einzigi, pörtugiesi~che SChriftsteller 'ist, der ihrer er'"
wäfmt, nicht bestimmt Wie: ;'sioh ans den' fol'gcilden ' Reisen' zeigt} .musS

sie in de~_Jahren 1442-43 geschehen ·seyn. :

"i.' Di~:~echs't~' Seeret~e' spi~chf ~on,'d~r 'Ausrüstung ,einer Flotte unter
den' Befehlen des Gi!" Johannes .' ae ..topes} des' LanQarote eines' llönig
licheri Richters,' des Nuno T~ist~n:' und'Ghrl~alovoh' eintra. Si~'schiir:1
tim über Arguimhinil1is; "\,,0' sie ~; ;drei; bevölkerte InseIIi Teslay, ~i.d~lJ:
und- Onorfanden:; Sie brachten 653 'Skiavenzurück;' welche 'theils hi
l'o~tug~l yerkauft;; theils dein p~pste, 'und: I~nderen .Z'UIIl" Gesch~~ke ge'J
mächt wurden~ "'. " ; ,): ' ' ' , ,

_,::' Das' Schloss" auf l der Ihsel- Arguiih.. ',vurde, ·wie "eine Urkunde' Al:':'
phons~ Y. vom 26J Juli'146l' sagt, welche' denB~u~eister zum ersten
Alcaiden des SchIosse~iernehrlt,' auf Befehl' dieses Koniges erbaut, was
jedocli" eint<, ,i\mwirkun'g'" von', Seiten" des Infanten 'Heinrich nicht aus-

schliesst *). ',

gegen, dem, Kijnige Joh,am~, n.,~u.;" Letztere ,Angabe ,ist offenbar, unrich.'+
tig ,: auc~:.steh~n,.die ,eig~n~n W.orte, l\lünzer's, ,1ibi. rex hodie:~ castrum
fecit,. i~ :e~ts~hie<lelle~ Wide~spruche milde.r.· Zeitbestimmung am Schllisse-:

haeo facta sunt auno salutis 1445.
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liesseineFlolte von vier Caravellen a1isr~S'ell', CapitainedcrseJb~n '(wa
ren) Gylilines', aus, Villa Lobos, '; ·ein' I{rieger, :Lan~a'rote; der Richt.er ,des
Königes zu Lagos, ' Nuiio .Tris't,an) und GonQaio Alfonso :'\'on Chitra:*j.

•) Das Zeitwort, welches%ur 'Vollendung df.'s Satzes .gehört, ist bei Diogo
Gomez vergessen, welcher gleich darauf -denselben Fehler zum' zweitenmale
hegeht,indem er forlfahrt: et· mulli generosi homiDe's,was Münzer noch
kürzer mit el alii wiedergegeben hat.
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• i·.·..; 1 :..
Sie fuhr~n über Arguim hinaus und nahmen die Insel Tesslin, die

grosse Insel Tyderund. eineanpere,{llseL ;pn~r (Nar). ,Die Insel Ty-,
der fandeI) .sie : voll vO,n l\-iännern .~nd 'Y:eiberllo;' leh Diogo.Gomez,
Richter: VO~l Cintra, Jährt der Erzähl,er,Jpr~", nahm ,allein :22 Personen
gefangen, welc~e verborgen :WareJ), und ,trieb sie.' eine Meile weit bis
zu den Schiffen yor luir ller.

. Ebenso handelten. die Anderen. All diesem, Tage. ;IJahmen wir von
den Azanaghen, Menschen von rÖthlicher. F~rbe" ungefähr 650 gefangen
und kehrten mit ihnen nach,L,agos in Algarl?ie,n Zll1'iick, wo der Infant
war, der sich sehr über ~nsfreute. .'

.Azurara ist auch ~ierwiede.r besser N,uterrichtet. Er erzählt:zuerst,
~vie auf. Betrieb ~es Lan9ar,ot~ die Einw.ohrier v~n Lagos ß'ebeten hät
te.~, Fahrten nach Af~ik~ ~~steUen, zu, ~ürfen, .welche. BiUe die Geneh
migung des Infanten erhielt, _:t1l).d: geht dann erst zu -der Seereise übel;';

• I • , .' ~ , . , • .' .

welche von ,Lagos aus auf leosten dieser Gesellschaft veranstaHet wurde.
: . ; . . '. " .... .'.
Die Zahl. der Caravellen ,gibt er .nicht an. Als ersten _Befehl~haber
'. .' .' ... • . • - •.: ~ !, ' . . .,' . '. -... • '. .

nennt er Langerol.e, als zweiten Gil Eannes, denselben,' ~,:el~he~ zuers~
das Cap Bojador umschiffte; ferner führt er noch Stephan Affonso, einen
Edelmann, der auf, den 'cnnarlscheri inseln .starb, Rö'drigo Alvarei, Jo
hann Diaz, .:einenRheder, 'und Joluinn ßermildez :'iln.Sil~ seien ,alle,
fügt er hinzu, gemeinschaftlich abgegangen und sehr gut ausgerüstet

f
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gewesen, worauS sich. schliessen lässt1 dilss die Zahl der Caravellen; sich
naeh den Genannten geriohtet, also sechs betragen: habe ,*). -\

r
t :;,

I • ~ .:;, .: ".

•. • ~. • • ~ I '. \ •

d'Ji~) Ch~9ni~a:etc~:pag.<.1.o7.~'I;·';. ,,;:;::~

. :: ~~}Decada ;I; liv~ l,\" cap. 9•. ; 'i ~.,\.

*~~) 'Chronica ete. page i07]~,13t~ =i ~' .'

: !Nach' 'Azlirara's: Bericbt' :~vurde' ~an' der Reiherinset (iltia das' garqas)

Rath gehalten lind· hierauf"die- Insel" Naar überfallen, auf welcher man
i165l Gefangene machte.• Von -den·' Gefangenerierfuhr Lam;:arote : durch
seinen Dollmetscher, es" 'seien: iJi der Nähe' 'andere hevölkerte rnseln~
welche: inan" im l\athe' 'artfzusuchen" beschloss~ Sie überfielen nun die
Insel Tiger, am' folgendeii Tage die Insel Tydet, auf welcher sie einige
Gefahgene machten; und schürten' noch bis" zum weissen "Vorgebirge;
von wo 'sie- mit °neueriGefiingenen;' iin Saniert 235,' nach Lagos zurück':'
ke'hrten ***} " .-. 0'" .

Azurara bestimmt die Zeit der Unternehmung nicht. Barros setzt
sie' in -das Jahr 1444, weicht. aber in· der ßenennung der' Inseln~ wie
in der Angabe der Gefangenen. bedeutend ab, indem: er die dritte Insel

: "B~r..ro~ ~ennt. n~r.d~~JünC~rs~e~en als Befeh~shaber,gibt aber doch

di~selbe~ ,Zahl: ~e.... ~ar~ vle,ll~~ :,'~n ~ ,~.*)., :'.: . ;; -: i .

0"' .; ~ Go'n~~io .Affonso Vcil~ b~t~a' 's~h~int sic~ det""Ges~iis~bäftzu La'gos
, t . • :. l : : .J: ' ,.. ~, . ,: ; \ •~ " : ~ I . :: ',' ~: ) . I , ',.; •-: ,'. • '.' ~'.,

apgeschlossen zu haben, wenn nicht hier eine Verwechslung mit Stephan
, ;; ; i -: i . \ '< ' .1 <" , ; .<" , <'~ .... :. i :, " < , .

.A;ffqn.so: vorliegt. ., " I' • ,
; .: ~. I i ~, : : ."; ~ ': . ~.: . '. J ..: • ' • • : ' •

• . i ' ... <. ,::; <('. ~ .' " ·.' .'. < '.: ,; '. <, ' ., ; . ;
."" Diogo G()~et;'de~ hie.f 'als.".Augenieugl~ spricht, bemerkt nicht, dass
eI' ~eil1e "]je fehishaJjerst~lle:. bek.i~ldet :h"~b~, wahrsch~in~~cli ' ',,,lu' . er nui'
vom Ihfantende~ 'uniern~IiIiien beigegeben."' ,; .



328

Iriaer;' nenntjt aen Närilell.dcr :.:v-ierl.~n·;liicht lu~ilht. Uild die Zahl ·der .Ge~
fangenen auf '~190' .allgi~bt.,: ',:' ')' ,:. i i;';;' \" ~ .. ' .. j !, j f :: ' .. : ; [dill

, ; ,r yon fliesen: bätte ,der viert.e ~ Tllel1 dem Infant.en ~gebührt, !"relcher
Bagegen' alle' ;Bedürfnisse uild .:die· :I{ostell:: der.;· Reise bestritten' .habe.. ': ::

•• i' • .:'. -:.; \ ;.• ~: • i. • J

U~Qer; 9ie si;epen~~ \S~e~ei~e. ;.b~ri~ht~t .. ~fün~er.· :,DUr .' ßlit, .)yenigen
"f~.rt~n, GQ,llQalo ~yon .C~ntra ßeil ·· na,c~.: A~;th~opi.en.:zurüc~ge~ie~rt, !Dlan
hape Sklayenzur~ckgebracht., VOll"'. d~nell ,der i\ön~g den;, Y.ierte~t 'rheil
pehalt.en ,habe., 4us(ü~rl~che~ e~z~h~~ :p~ogo' G,Oll).e-,z, .~e~ .I~lfa~t ~ab~. :~e~

G~nQalo ,~on (:iin~ra ,'~Tiede~ ,ausges~n~et'.:-)I:Er:- ;habo ßlit s~inen; Gef~r.te.~

qic ~cbon f(r\\Yähntel~ ~n,se)~. ';iß:1 .~use~. 1~911~' A~guinl ,vied.er. '. überf~llell,
~ab~. n~i~ :4en., nlohanlm~d~ni.s(j~e~ 4:za~laghen ge~~lnpft. ~nd sei., .b~i .·der
YerfQIgung d.ers~lbell. ~inl ."rl;lsse;r ::,\~0':l; _d~~~ .~Te~b~r~, .ßlit :l{oU~ ,.g~~YO~f~l~

und geblendet von den l\1ällllern getödtet worden. Seine G~fähl't~p., Bleien
hierauf ßlit nlehr als 60 Gefangenen naoh Portugal zurüokgekchrt.

,:' Der Name 'Teslay~ ,den l\iünzer' aufgcli'olnrnen 'llill, 'lode'i- Teslin, wie
Diogo Gomez sagt, findet sich sonsC:befl'keiilemder' ilJtcrcn "portugiesi~

sehen, Schr~ftstel~er, .den~l Ba!ro~ ,kennt i~n" ~li(iht. Di~ frage, o~. Bar
~o~· 'dieBctiichl~'d~s'Diogo :~on~h: ge~ki1rit lhabe'~ 'lässt siÖhdahln be-

: :.,. ~: • ~ ~,-_ • , f .' •• ~ ~ '. • • • ~ " '. I I : ) • f ~ _ . • • • • ,;. ~. • .: _ • " • • ~

antworteJi;' dass' eine" solche 'l{ci1iÜniss 'aus 'seillen Decadeil 'nicht 'crsi~~t':'

lieh sei, er sie also jedenfalls nicht benützt habe, ,veil er d~~ d~nl ~Diogö

Gome~ eigenth.ünlliche)~ O~t.sb~~~.i~l~ullgel1, i,vi~ .terra alta, Furn~J., Tßsslin,
picht "~n~~ählit:, ,)Jnt~r' d~~ Ni~len Te~Ii~.' o"de'r Teslay 'ist

J
"'e~n" m~n

; I. • !. .I. i ~ ; I .' ;. :. ; ."', .',. J . ' I ::.; . .;: : ,

Diogo Gomez Dlit Azurara verg~.ei~~t,. qi~. ,~~~.h;~rillse~ ~q. ~rerstehe~. 'I !'

• • • ... ~._. • • : • - : ; I '. • . ' : • •. • • ',:: •• • ,.

Azurara erzählt im sieben und z\,"anzigsten Capitel seiner Chronik,
der Infant habe den Gon«;alo von Cintra nach: C"er..- -Guinea;· ~. d.' '!il 11iaüh

denl Lande der Sch,,'arzen gesendet. Er aber. babe ge'gen! den' illefehl
des Infanten auf der Insel Arguim gelandet,- und ~abe, da !;er':sie. ent-

(
;.
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,,·ölkc"rt fand,~~seine')Fahrt nach' ..einer"; anderen~ Insel .gerichtet: I,H~tsei

endlioh :bei einent Versuche auf'der~iIn:sel: Naar init: zlvölf seiner GefährJ.
ten 'zu landen', von' z,veihundertl l\lauren :überfallen und; mit sieben: seiner

Gefährten· getödteL ,vorden~' Die: Uebrigen seien, an' ·Bord .der Caravella
geflüchtet'· und nach: Portugal· zurückgekehrt. ,; '., ;. ,,;'. ~ .. :.'~,:,

, .' .: ~:' :. ,; " . ~ :,' ... ' . ..; ,;! :"~ i ,,:: ... :.,!"::
fonf Gefangen~n,. ,velche bei d~~ser l.lntern~hmu.ng. gelpach~ \Vllf-

4el~, m~ldet AL<urar~ 111c.hts~iIi,:~il,ie~l vO~he~gehenden.C'~pit:ei, (Cap~)4)
aber b~~lerkt er~ das~ der fünfte. Th~iI d~rselbe'~ d~rn' l~fan't.engeb(hirte:
'. ~ .- ., • ~.i' • • ' • • ~ • • t _.. ...: ': • I - l.: .#I ~ I : • .~

Barros setzt das Unternehrnen in .das Jahr, 1445.
- ' . ~;, i. : ~ ., . . .: ; I ! '; :; i . ; " "" : '1 . ~'I ~. .; : :"; :' :! ':: I <

, :!; 'v6ii 'der ~ 'achfen' Seer'eise sagt l\Illnzer nilr; d~r Infanr 'habe eUle'

(Jnterriehmüng"' '~n ;d:eliGoldflüss' :uhd' das 'Cap Toffhi' 'verarlstaltet; . de"reIi
~rheilnehmer ohne Ruhm zurückgekehrt Seien.. '. :,,'j , . '~'" ':: .i!,·'

; '~: .'; D~~go- Gonle~" stim,~l~ :mit dtes~r, ,4ngabe th~il\v~i~e iip~rßi~r: denn
er, _bericht~t,.~er. II)fant .h~~,e ..~a~der~;:Gara~~eJle,~ ausgeriis:~e~,.: w~lühe üp~r

die Inseln inl Busen von .L-\.rguim hinaus bis ZUlU Flusse St. ~o~~lln. ~~nd

zu einem Platze gekomnlen seien, .\velcher Cap Toffia genannt \verde,
sie"hätten aber, llich~s ullternQrnnle}l: und selel\ ~o'l,yiedef ZUfii(jkgQkehrt~

• ' •• ' , . ... ' • ... .. ~. '. ' • .' t • I ," • '. .'. ; •• '. l.. J

er: .läs~~ e~. hi.ebej: l~~leD:~~ch~e~,cn, Q,b:: Q.ie~, .l~l~~.: .v,o;n e,iner: .Seere~s.~ di1e;

~ede, ist,· o~er ,~b IPehr~~e ~U~terr~bmuug~"n. ~ö~ ~l\m ... ·Y.~fe~~l~g~ 'I~~n.~•. ' :
; : ~ _ ; r ' t.·' i.. . - -.,,~ . ~ " ~ , .. " ~ .'. '. i' .. _:, . : .... 1

. " 'Nach Azurara sandfe derfnfant fleihl'ichin'de'mselbenJahre (14145)'

nocb zwei Caravellen, der Infant p~(h;ö 'aber eiiit an' ~&n 'GoleIflhss,
deren Befehlshaber sich vergeblich beIllühten, InH den l\'Iauren in Han-

o I .. ..". .. \. .. ~ • ~ '.. .. . "t ..' '. ."'. • , , ." " •• • • ~

delsv'erbindunge,n zu treten." Filr die I(e'nntniss der Gege'I1d: ,,,ar diese
, ~ i ,. ; I " ': .:: ".' :', ~ " ~ . , .,: : : ' : ',' : " . i . I . , " . ' • I,

Uiiferl1:ehlnllng' 'ihdessen von grösser ße'deutling, .,veil . s'ie"', J'ohänri) Fer-
. & i ~ .{ , i .. t ~ ~ ; ~ .'1 ::" . r. • \ '.. ~ ..' ~ i .. ~ :.4 .' ; , . . i ~ ~ ; '.. .• l "..' ;". . I ~ ,; .! .. • : 1 .' ~

naild~i '.~rn: Goldflusse auss~tzte~' \velcherl'sieben ~Iöila1e hindürch 'in' der'
S·äii~r~)~Vh~~v~iitb. ,.'" ','; !'i:~ ~ .!\~!';H·: ~~'.; ,1'~~:j :'~l~l:: ~

.n Hi;!d:j :.' .; :: "'I: ::'iij": ':i: ' ::llj,.!;:.: ":. ,.~i \J .• :';,' .~j ~"''''";,,,

" ,'/ l\'1tinier verlässt hier, seiile bisherige I 1\Ieth:odc, die Seereisen. nRQb_

Zahlen aneinander zu reihen. Er gibt bis ZUlU Jahr'e ,t46:~· .noch einige.:
.\hh. d. iH. Cl. d. k. Ak. d. 'Yiss. VII. B(l. II. Abth. 42

(,
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Unternehmungen an, bei deren Beschreibung er sich theils nach Diogo
Gomez; theils nach anderen Quellen richtet. Er ,viederllolt zuerst die
Bemerkung des Diogo GOßlez, der Infant habe die Streifzüge gegen die
Bewohner' der 'Küste aufgegeben und Halldelsverbilldungen mit ihnen
anzuknüpfen gesucht, und geht dann zu der Reise nach dem Lande der
Sch\varzen über. Dieses Land habe ~lan reich an Bevölkerung und mir
Palmen be,\\rachsen gefunden. Die Be\yollllCr hätten keine Gegeng'e- \
schenke gegeben und nicht sprechen ,vollen. 1\lan sei bierauf an einen
grossen Fluss gekonlnlen, von ,~{elchenl 120 l\leilen landeinlvärts ein
sehr bevölkerter Ort Cantor liege. l\Iit den Be,vohnern habe man Frie
den geschlossen, ~nd die Unternehmung sei nach Portugal mit Elephan
tenzähnen und sch\varzen Kriegsgefangenen zurückgekehrt, "TeIche sie
von andern Negern erhalten hätten.

Das Land \\Terde Galoff genannt, der Sch,viegervater Behaims habe
eine schöne ~klavin aus diesem Lande in seinenl Hause, welche er ge
sehen habe.

Den Fluss beschreibt l\fünzer später näher, indem er sagt, er komme
von Osten her aus Acthio"pien, .ßiesse durch Cantor, theile sich in sei
nem Laufe, so dass er das grüne Vorgebirge in der Mitt.e zurücklasse,
worin offenbar die 'TorsteIlung, als s~ien Senegal und Gambia Z\\?ei
l\'1ündungen eines Flusses, hervortritt.

Eine genauere !{cllutniss der Gegend zeigt sich bei Diogo GOßlez;
denn er unterscheidet im Laufe seiner Erzählung zwei. Flüsse, innerhalb
deren das grüne Vorgebirge liegt. Den Fluss, welcher südlich von
den Palmen liegt, nennt er Senega, das Land Galoffa. Er erwähnt des
Freundschaftsbündnisses, "reIches die Portugiesen mit den Be,vohne~n

geschlossen, des Verkehrs, welche~ sie eingeleitet, und der vielen Ne
ger, die sie gekauft hätten.
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Nähere Bestilnmungen über die Z.eit der Unternehnlung und die
Namen der Theilnehmer finden sich \veder bei l\Iünzer, noch bei Diogo

Gom~z.

Azurara berichtet· zuerst über das Gesuch der Ein\vohner von La
gos, welches sie nach dem Tode des Gon~alo von Cintra an den In
f8;nten gestellt hätten, eine Unternehmung gegen die Inseln im Busen
von Arguim ausrüsten zu' dürfen, und erzählt sodann, wie LauQarote
nach der glücklichen Beendigung den Nil entdeckt habe, welcher von
den Eingebornen <;anaga genannt \verde ~).

Das ganze Unternehmen hatte nach Azurara aus vierzehn Caravel
len unter dem 'Oberbefehle des· LanQarote bestanden. Die Vorgänge am
Senegal selbst erzählt Azurara in ab\veichender Weise von l\'1ünzer und
Diogo Gornez. Die Zeit gibt Azurara an, indem er bemerkt, es sei ein
Jahr nach der Entdeckung des grüne"n Vorgebirges durch Dill:is Diaz
geschehen, \velche nach' seiner Erzählung in das Jahr 1445 fallen

dürfte **).

Die meisten 1Iportugiesisc.hen Schriftsteller setzen die Entdeckung
des Senegal in das Jahr 1439 oder 1440, nach Azurara aber fällt sie

erst in das Jahr' .1446.

~:\.ls nächster Unternehmung erwähnt. Münzer einer Reise zum Kö
nige BudomeI am. Senegal, der im beständigen Kriege mit d~nl Könige
von Galoff lebe. Man begann dort einen Verkehr einzuleiten und lauschte
für ein altes Pferd fünfundzwanzig bis dreissig Sklaven ein.

*) Chronica etc. pag. 228 - 278.

**) Chronica etc. page 157.
42·*
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,Diogo iGOßlCZ und Azurara, erWähncn dieser, Unternehmung nicht;
sie ·muss indessen vor.' Cadamosta's erster Reise stallgefundeilhaben,
denn dieser kannte bereits des !{önigs ,rorliebe für Pferde. ". ",'

...;: :'11 e~lWI11. Aü;rftigen Auszuge. au~ ;,Diogo Gomez :gibtl\~Üllzer die
Elltd,e({lmng ~~tS,: gr(i.ll,en .yorge.birges, dessen Breite, er .hier ,unric}ltig'. zu
9°. N· ~. b,~slimmt" während er", si~ später richtiger, angibt

3
,ferner, die

Rei~~)n ~ da,E! Land des Besegicbi ~nd ,an del~ Fluss 81. n~~ningos. _
(;allz,überg~ngen hat ~l:die '\Tichtige Reise, w.e1chel;)io.go. Gomez ,i~l

Auftrage des Infanten nWlhte, auf wclche,r er; d,en ~all1bia :llinauf bis
naob Cantor segelte. Die Schilderung dieser Reise ist deshalb besoJl
ders .. "iichtig ; i ."~eil .Diogo : Gomez hier .nicht blos ,,,"je früher der \7er
bindungen",. \velche :Cantor 111itdeJl1 Norden batte",vorübergehend er

"f.ähllt, . sondern sie lläher erörtert. und, als Augenzeuge sprieJlt.

. .' ;Erllcnllt Cantor', ullte~ ,,'elchem die späteren Geographen einelJ
L~l~dsil:ich verstehen, n~r' im -Allgemeinen .eiilen grossen 'Vohnplalz, '
iildem er sagt: el ego ascendi flu,'ium quantum potui, et inveni Canto}', .
quod est .babitatio nlag'na' circa flulllen illud.

'Diogo Gomez hatte einen Neger mit der Naohricht Yorausgesendet,
dass' er des' Handels wegen komme. Diese Nachricht' zog' e'inel\1enge
Neger nach Cantor.

'" Sie kanlen vonl Norden' aus rrinlbuctu, :vonl Süden aus -denl Ge
birge .Geley, liuch yon QUiOquull oder' QUioquia, einer mit Mauern aus
Bäcksteineil J umschlossenen Staut. .' /." ::. ' .' .

Nach dieser Stadt kamen CaravaneIl aus Tunis, Fez und Cayro.
Sie liegt anl Flusse Emin ohll'~Teit eines grossen aber nicht sehr breiten
See's und war damals die Residenz des Königes VOll, l\iC1lli *).

*) Diogo Gomez a. a. O. S. 27 u. folg.
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;':1: t··.Die:.:.:WoI1e· Quioquia und Emilt so.heinen keine.eigene:;'Nalnenj son
dern :Nerin\vörterr, Zll seyn, von d.enen; :_das.erstere, \vohl~: einen; befestig~

'ten Ort,': däS'. letztere; aber einen . Fluss bedeuten; möchte.··· :Von . dem er
st~ren.:hat:' DiAvezac! bemerkt,: dass es sich in der Sprache; 1der~ l\ladillgos

in ähnlicher ;Bedeutung finde *). .:' ;;; .',. ,:.1 ".

", Die 'ß~sbhreibull fr; "'''\ferche "'Dioowo'; G'oinez ':&ibt :; läS:st: uns; in'Quio-
0' 0 ,

qujä-:odettQuioq1.itiIi'~ am Eitlili·: die' StadV :'Jenne'I oder :Jenne "am' 'Jolib~
lüi,veit·: d~e's; See's Debo oder: DibBie '·erkennen. :' ': ,',' '; :.... :.. .,I!;; :'

. ~ ; .; : \ ,. ' . '! :': t :'. ~ .. ).. : i 1 ;'! ;, '. i , .' ~ _. ..'

Nach Valentin Ferdilland, der sie Gyni nennt, ,var sie eine von
l\tlallern' um·gebeIi~: S'tadt,' welche' ZUlll Reiche' "l\Ielli gehörte} und" bedeu-
tenden- HalldeI: besass: l ; .... ; .... ,,; ','; ~~. ';l'l~~ I ;' •• ' ,';i;: ;:,!l ,'\ :, ..

, i! ;,;.~, :. } , I : . ..' 1. -

, .; Auf die·se. Stadt passt' auch, die Beschreibung des See's,:. mare mag:..
llum nQlll multuffi- alllplum, denn' der See Debo ist ,nach Caillio's Angabe
von eitler Landzunge, ,velche ihn, fast zu' verschliessen: s,cheint,: mehrere
l\leilen. ,veit durchschnitten. und kann daher von keiner sehr bedeuten-
den Breite seyn., '. ',: ! ,i· :.:,~",' . '; ...

;,Di~ 'Yl~r~jndu~gen mit dem lr~neren, ,velc.he ~io~o ~9~ezvol1: Can
tor" ~l;I~' p~g9nn~~1 h~~~e, ~ap.en. ~ie Portugi~~en lortge,~'~~~t.,;' ,König J,o
I~~~i'~~. i.~ie~~ V_er~uqh~, a~:s.t~IIen)j ,l~m .;~~e Felse~b~~k, w.el~h~ ,bei Bar
ra.(iQnda., den.. Gambia~ dJ~rchzjeht] sprengen zu' Ias~enJ: und, splIickte von

, .• .. ~ ~ ~' ;" .' .. • • • '. • , ..0' •• I _ • ....

Cantor aus eine Gesandtschaft an das Oberhaupt der Mand~.lgo',S,~: den
l\'Iandinlansa.

,-i I .' , .. '.,.',:! : '::

,.: ~) Bulletin, del,a ~ociete deo geographie. Serie I~I, Vol. XI, p~' t 90 : On ne

.: peu~. meconnait~e dan~ le poste anglais da rile ~I~cc.arthy que Beaufort
appelle Guiaugiaa-6ourell l'etablissement, de Georges. Fort, '4Qn~ It} nom est
simplement traduit en manding. Ghioghio-boure.



334

. U~ter' 'der ~Regierung' seines Nachfolgers hat ein portugiesisoher
Cosmograph Cantor .,genau besohrieben. Duarte Paoheoo sagt, Cantor sei
eine Gemarkung (comarca), 150 1\feilen "Teit von der. Mündung des
Gambia' 'und bestehe aus vier Ortschaften, .Suluooo,. Jalancoo, . Banüoo
und Jamansura.

Als die bedeutendste derselbe]1 wird 8utuoooo, ein Ort von 4000
Eill\~rohnern, seines Handels wegßß geschHdert. .In 8utucQo, ""T~rde gros
seT l\farkt gehalten, \\Telche~ die portugiesischen Schiffe besuchten, um
an die Mandingo's "'aaren abzusetzen und Gold dafür zu holen.

Als Andr~. Alvares ,d'A~nlada im Jahre 1578 dahin kam, hat~e der
Handel mit Portugal seit acht Jahren aufgehört, weil die portugiesischen
Schiffe die Gegend nicht mehr besuchten, und hatte sich ganz nach
Tinlbuctugezogen. Er .gibt am nördlichen Ufer, 120 Meilen von der
l\fündung entfernt, :den ,Hafen Jagranyura und die Ortschaft8utucooan,
in welchen VOll den ·1\fandingo's· Goldhandel'getrieben werde. 'Er selbst
konnte die Gelegenheit} ein bedeutendes Goldgewicht ·zn er,\rerben, nicht.
benutzen, ,,:-eiI es ibm an "raaren zum Tausche fehlte *).

Die Versuche vom Gambia aus~ nach Timbuctu vorzudriIigen, wur

den von den' Engländern \\Tieder aufgenommen, \\Tie die Reis·ehericht.e
von Jobs'on, .Stibbs, 'Houghton und MUllgO Park' zeigen, bis es' in neuerer
Zeit. dem Frarizosen Caillie gelang, auf diesem "rege das ersehnte Ziel
zu erreichen. ...

*) Tratado breve dos rios de Guine do Cabo-Verde pelo Capitäo Andre AI-
, vares d'Almada ete.. pag.30: neste rio (Gambia) indo por elle acima 120

,jegoas da' harra; da banda da- ,Norte, n' hurn porto quese; chama Jagran
f{urana :aldeia chamad'a Sutuco~ha trato d'ouro\ que ·'.trazem alli mercado
res.l'fandingas:, que tambem' säo religiosos' ete.
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,'. Aeltere und neuere. Zeugnisse stimmen darin iiberein, dass die
Mandingos 'den: Handel vom Gambia 'aus mit Timbuctu und" Jenne ver
ßlitteln. Mungo Park hat uns. auch, als er ~om Joliba an den Gambia

zurückkehrte, den "Veg gen~u beschrieben, welchen die Caravanen der
1l'landingos von I{amalia an bis nach finder am Gambia nahmen.

Als das Sterbejahr des Infanten Heinrich gibt,l\Iünzer unrichtig das
Jahr t 464 an. Da die Nachricht, wie die Zusätze zei,gen, aus ,Diogo
Gomez genommen ist, welcher die Zeit richtig (1460) bestimmt, so dürfte
hier wohl ein Fehler des Abschreibers' vorliegeIt~

Von der .Seereise, welche Diogo Gomez zwei Jahre nach dem Tode
des Infanten unternahm, hat er selbst einige Nachrichten mitgetheilt,
\velche l\'Iünzer in sehr dürftigem Auszuge wiedergegeben hat. Letzterer

erzählt nämlich nur, König AIphons habe den Diogo Gomez mit einer
Ca'ravella und zehn Pferden ausgesendet, \velcher in zwölf Tagen von
Lissabon bis zum grünen "...orgebirge gesegelt sei. Diogo Gomez da
gegen bericbtet, er sei in z\rölf Tagen mit seiner Caravella, auf der
zehn Pferde befindlich waren, von Lissabon nach dem Lande der Bar
bacins gesegelt, habe 'aber iIn Hafen Zaza dortbereHs z,,-ei Caravellen
getroffen, ,velche gleichfalls Pferde dahin gebracht: hatte~. Die eine
derselben habe einem Kaufmanne aus ~enua, Antonio de NoH, ge:'"
hört *).

Auf der Rückreise von dem Hafen Zaza nach Portugal sahen Diog'o
Gomez und Antonio de Noli nach einer Fahrt von z\vei Tagen und einer
Nacht Inseln im Meere.

*) Der Hafen Zaza findet sicb auf dem Atlas des Vaz Dourado nicht. Auch
Valentin Ferdinand erwähnt in seiner Beschreibung des Festlandes von
Afrika, Yt welcher er von den Barbacins spricht, desselben nicht.
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:Diög'o GODleZ lan'dete zuerst: iaufleiner'dieser:Iuscln,I:;,,~elc,he'St Jago
g'ellannt: "r.urde" ,Yie ~=sie "nooh' gegenl'~ärtig i heisst. i ··1Ä.ntbnio ! ide· Noli' kanl
früher~ !nach P,ortugal, ~und erhielt ~ 'vqnl' ,I{önig'c die C'apilani,e üb'er dici ~In

seI· St. :,Jago.,: ~'{elcheDiogo GOlllez fentdecJlt.;b~Jte"i "l :. ,~; , ! :;( i,; !~'!;: ::'\

.'. ~i~~auJ.· ,;~Qh1i~sst ':~r _~s.eine :~eschr~U~~llg ;i 4~s.. F~sllanp,e~ '.', ~l1it ~ del~l

J?cricl!te :, ,üper; i'A~~ Cap 'i ,f~~UI0S0, .~.~~. "v~)~h~n~ er; peiller~t, qass .~i~4 ,~,ie

Jil:i,ste ~ yon: '~8: ~ ~lac~ ,~;este,l1 ,zieh.g, ,u~~ ~ I.n~ll hoff~,;! ~ur: Insel, Taprq~a,ne

ge1ang~e:~1 ~~::4ö~lneJl. :'~:.; .. , ", " ','~' '~:,', ,';.' ,~i i ;~, '.; . ~',; , ,i'; .. '"

l\1it dieser Erzählung schliesst der erste Bericbt des Diogo GOlnez,
"reIchen, l\lünzer :Jläufig:, aber' nicht'; ,genau' benüt.zt.: haJ.(·, "I, '

,1)i~ E~~t~.eR~~l1g, der I Insel ~t. Jag~. ,ist bei, fßl~nzer .g~~lZ, ~b~.rg·aJl:

~ren. Er fügt seiner E~,,·~hnull,g' der ~~is.~ ~~es Pjogo:Gomez ~lur.:noüh.

die l\iittheilungell bei, dass anl ,rorgebirge l\lilla auri (St. Jorge da l\lina),
sechshundert' ,l\Ieilen, :yom ,Vorgebirge :elltlegeil,' ein- CasteIl .erbaut, ,yor-
den :sei und 11'ie1 ,Handel getrieben ,verde. . ;1' !:' ;'\l,

,

';;;; ';':11' ",;;;.: ;',;1 :.: ' .. t. :';' :;." , .. ,", ":;, ',' ,

; An I di~se Besc~lr~ibul~g reihen si,eh un~~r "Uc~~r~chr~f~.en" ,yeI~ll1r,
. I.. J • I • ;... ..,.:,' :' •• • ,:.' f .' j.; .• :. . t ;: ••. ~. ,'.' ".

n!~ht inlßler cd:en Inha,lt"i,g~nau b~ze~~~ll~~Jl, l~och; e,iJlig'e,·4~sclll~it,t.e .au:
. , . '. •JJ, ' I I I ; J,.. i ' " ! , ',' • I I ' • , • ~ I, '.. J;, I '; , ': , .' , ,. ,

Sie, balld~ln YOl1 .qerStilledes l\Ieeres und ,;der .Luft, '. VOll den' Iiriegell
'- " " ~ : : i ( .~: i I ~ ) I1; \' :; ,: , :' ~ : : \ ') ~ ,.' .', : : : : ' '. ti: ! ; I • , , ~ ; ;; ;.; j '.t ',.'; • ;: ' : " I :

der Aethiopicr, von ihrer Religion, von den Früchtcn und Tbier~ll

...-\ethiopiens, YOlll Golde, yon der Insel 81. Tlloßlas, VOll den "Tunderu
de~ j{~h!PP~,~ch~l~ i~le,eres, :rOll per:lllsel ~IaHe~~ ,Ull~. 1'V~lli Ipel1 ,;azo~'lschell

JI)seln.! ';, :; ::.1' ,! ~', ..: ;(" . ,,'; ':::~,:'.' ;:':,:(J :;,' .... '~, ,f':,'t! ~i:;;! ::', d/~:

Nacb einer kurzen Bemerkung über die EntJe~:~~~I'g ~~r c~~n~~iS~ben
Inseln YOßl Festlande und YOll der Insel 1\fadeira und letzterer von den

~'\.zoren ~cll}ips~~, ~~l'. l~e~i~ht, Ill~t ,de;n .in jClier;Z~it . scb~ g;ewichOg'en
"rort.~lt~:.:p~ßci~, .~uI~~ l:dci;.in, .orjcnte, p.p'erit.ur ,g'en~ jgn.ot.a !Jn, qccidellte
quae colet,;ipsalu. '. "~ ;,' ,.,;:' ';. 1; !':; ~~' ': ,j>";" : ,.;'.' }
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. In dem Abschnitte. über die ruhige Beschaffenheit des l\'leercs und
d~r Luft· jenseits. des "Vendekreises des I{rebses behandelt ßilünzer auch
die Beschaffenheit der Handelsverhältnisse.

Dem Könige \varen folgende Waaren zur Einfuhr in die Guinea
vorbehalten: Pferde, Tapeten, Ge\vebe, 'rüoher aus Irland und England,
Wurfgeschosse, Zinn zur lVlünze, Geschirr von I\upfer und Zinn, Austern
sChalen von den canarischen Ill:seln, \velehe die l\ethioper als Schutz-:

.mittei gegen' den Blitz am Halse tragen, Paternoster aus Niirnberg,
grüne' Binden; Halsbänder aus l\1essing.

Von den \tVaaren, \velche aus der Guinea kamen, gebührten denl
Könige ausschliessend : Sklaven, Pfeffer, l\Ialigeta und EIephantenzähne.

Dem ge\vöhnlichen VerI~ehre \varen zur Einfuhr in die Guinea über
Ias~en: . Getreide, alte Pferde, getrocknete Trauben, Nüsse, Aepfel und
Inaneherlei andere Dinge.

.Aus der Guinea kamen l\'Ioschus, Zibetkatzen, Myrhen und anderes
Räucher\verk, grüne Papageien nördlich vonl l\.equator, g-raue Papageien
in der' Grösse der Tauben mit rothen Sch\veifen südlich VOlll Aequator,
Seellutzen, Affen, Tücher aus der Rinde der 'Datteln, Körbe, I{attuß,
Coloquinten und manche andere Sachen.

, j

Den Sklavenhandel und den Handel mit Elephantenzähnen und an
deren Dingen hatte der· I{önig einem sehr reichen I{aufmanne, Bartho
lomäns aus Florenz, überlassen, welcher mit dem Könige einen Vertrag
geschlossen hatte, gemäss ,velche~ er den Sklavenhandel ganz in der
H~n~ hatte. und sie nach Italien und Spanien verkaufte, woraus der
I(ölllg eine Rente von Dlehr als vierzigtausend Ducaten' bezog.

Johann 11. \vidmete, nach Münzer's Bericht, dem Handel grosse
Aufnlerlisamkeit. Er sandte nach Cairo, um zu erfahren, ,vie der Pfeffer

A.bh. d. IH. er. d. k. Ak. d. VY. VIf. B(L 1[. Ahth. . 43
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im l\forgelllande behandelt w~rde, '\veil .er· bClnerkte, .dass der ~.fcncr

aus Afrika weder reif noch gehörig bearbeitet überbl'aoht ,verde. Er
liess Tapeten aus Tunis und Fez kOlnmen und' in grosser l\lengc in
Portugal nachnlachell.

. Auch' die Häuptlinge ~er afrikanischen Slänune SUC~lt~ er für siph

zu ge\\Tinnen. Er liess viele Söhne de.rselben an seinenl Hofe erziehen
und inl christlichen Glauben unterrichten. Den Häupt.lingen selbst aber
schielite er fortV\Tährelld Geschenlie, so dass die Portugiesen "reit irn

Inneren sicher reisen konnten, vfährend sich der Verkehr früher auf die
]{üste beschränkt hatte.

"on den Sklaven röthlicher] süh\varzer und sch\värzlichcl' Farbe;
,velche dem I{önige gehörten, ,yurden viele als Dolhnetscher für die
verschiedenen Sprach"reisen vervfendet, so dass der .!{önig aus dein Ver
kehre Dlit denl Inneren in dieser Weise grösseren Vortheil zog, als
"veun er die Herrschaft über jene Gegenden gehabt bätte.

Den Bericht l\fünzer's bestätigen die Zeugnisse portugiesisoher Schrift
steiler, nach welohen Johaul1 11. eine Factorei in Hoden oder. Ouadan
anlegt.e und nach TiIubuctu, naoh Tucurol, zu den l\Iandingos: und den
Fulahs verschiedene Gesandtschaften abgehen liess *).

Inl Abschnitte VOll den l{riegeu. der Aethiopier erzählt l\lünzer,' deI'
König kaufe die Kriegsgefangenen' von denl Sieger und lasse sie durch
Dollnletscher in ihr ,rat.erland zurückbringen, MTO er sie ihren Freunden
für. Gold, \Elephantenzähne und andere Dinge verkaufe.

In dem Abschnitte über die Religion der' Aeihiopier theilt ,e r Letz
lere in Bekenner des Islams, in solche welche ihre Häupllinge für Göl

ter halten, und in Götzendiener ein.

*) Barros Decada -I, liVe 11I, c. 12.



Er bemerkt,., der König lasse viele' Knaben in Lissabon und illl gan
zen Reiche in' de.r lateinischen Sprache und in der christlichen Religion.
unterrichten, UIß die Inseln, \velcbe er· beh'errsche, und die Bezirke der

Häuptlinge zur" ~ Annahme des C~ristenthums zu bringen.

l\lehrere Häuptlinge Aethiopiens habe .er durch Geschenke schon
hiezu be\vogen.· ~uch Juden -riihr~ l\tIiinzer im Inneren Afrika's an. Sie
\verden G~roI genannt und sind. sehr verhasst.

Seine Aussage wird von älteren und neneren Schriftstellern bestä-
.. : l ""1 I f

tig't. ".on de~, letzteren hat Richardson von sch,varzen Jud~n im Sudan
Yernommen,. lVIu:ngo Park von Juden in Tumbuctu gehört. '.

t '... •

Unter den: Ersteren hat Valentin Ferdinand eine längere l\'Iittheil

ung' über sie genlacht. Nach ihm finden sie sich in 'Valet, obgleich
sehr gedrückt J .' doch sehr reic.h, sind Handelsleute , Goldschmiede und
J u,,~eliere.·

Sie ,vohnell aber' auch bei . den Jalofen und l\JIandingos., Diese Letz~

terell \verden Gaül genannt, sind sch\varz. wie die Neger, :haben aber
.keine Synagogen, noch befolge"n' sie die religiösen Gebräuche der Ju

den,. und leben getrennt von den Negern in .eignen Dörfern~

Diese Gaül sind Possenreisser, Sänger und lVlusiker, · sie dürfen, Ilei~

Haus betreten J sondern singen in der l\'1orgendänlnlerung hinter denl
Hause des Häuptlinges sein Lob. Verlässt er das Haus, so gehen sie
Init Gesang und Possenspiel vor ihm her. Nur dadurch können sie sich
unter den Negern halten. Wo mehrere Quellen sind, ,vird ihnen eine
eigene- für ihr Trinkwasser angc,vies'en .:-:) ..

*) lIungo Park, Reise in das Innere von Afrika in den Jahren 1795, 1796
und 1797~ auf Veranstaltung der afrikanischen Gesellschaft untcrnomnlcn.

43 *
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A]varez d'Alnlada bestätigt die'sel\Iittheilung des Valentin Ferdinand.
Er führt die Juden bei den Jalofen, Barbacins und 1\fandingos a"n, be
z"reifelt aber, dass sie "7irkIich Juden seieIl , denn er bedient sich der
'Worte, sie 'seien ein Negerstamm, der unter den Negern für Juden gelte.
Es ist ein schönes Geschlecht, sagt Alyarez d'Almada, ,besonders die
Weiber. Die Männerhaben gross'e Nasen. Ungestiim im Verlangen
gehell sie mit ihren "reibern von Reich zu Reich, ~rie bei uns die Zi
geuner. Sie betreiben alle Gewerbe, die bei ihnen .üblich sind, wie 'Vo
ber, Sohuster, Hufschmiede. Im Kriege dienen sie als Trommler, er
muthigen die Streiter, bringen ihnen die Thaten ihrer Vorfahren in Er.
innerung und nlachell sie so siegen oder sterben. Sie haben drei Ar
ten yon Troßulleln, ßlit deiIen sie das Zeichen zum Angriffe oder zur
flucht. geben. Sie !laben Sait.eninstrumente ,vie Zithern und Harfen.
Ein Geset~, ,das in diesem Lande üblich ist, verbietet; ihnen, ein ande
res Haus als ,das ihrer Stammesgenossen zu betreten, oder am Essen
und Trinken Theil zu nehßlen. Gehen sie e,il1c "erbindung ßlit .einenl
"reibe ein, das nicht ihres Stanlßlcs ist, so \\Terden sie verkauft oder
Beide getödtet. , Naoh ihrem Tode werden sie nicht beerdigt, sondern
in die Hölllungen der Bäume gelegt, oder in deren Ermangelung an
Bäumen aufgehangen, denn die Neger haben den Aberglauben, es würde,
wenn sie einen Juden in den Boden legen, in diesem Jahre nicht reg
nen, noch irgend etwas Neues geben, und halten sie für ein Yerflqchtes
Gesc.hlecht *).

Hamburg 1799. 8. S. 150. ,.RicbardSOI1 traveJs ,in tbe great desert of Sa
harel. Lo~don 1849. 8. ,10 1. ]1, p. 293. Y.~lent,iu Ferdinand nach der
Handschrift in München, fol. 31 und fol. 47.

*) Tratado breve dos rios de Guine de Cabo Verde etc. pag. 22: Ha em toda
esl,a terra dos JaJofos, Barbacins e IUandingas hUlna n8~äo de negros /ida

e l~Qvida entre elles pOl" Judeus. Näo sei donde procederäo. He gente
forrnosa principalmente as molheres. Os homens säo abastados de narizes.
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j', Am. Ende ·dieses· Abschnittes' b'emerkt l\'lünzer,' er habe diese Nach
richten,' 'wie' vieles .Andere, in Gegen\värf des' Könfges von dem· 'oben

.. erwähnten Cataldo erhalten.

, , .. ~

Importunos 00 pedir', andäo da re.in~:)' em rein«? com sua~ molh'eres, corno
ca ~s: sigan()s~ Ser~em tod~s os; '~ffi~ios meca\oicos' que" se usä0 entre el:...·

les; a saber:' tecelnes, ~apat~iros,: ferreiros. Servem deo atambores pära as
suäs guerras, cantando et animarido' os: que' pelejäo,! trazendolhes a' me'
rDoria os· feitos dos: seus i antepassados; 1 e corn° 'j is.to os fazern morrere,m ou
,y~n~f?rem. N~ guerra·,: tangel1l. tre~., ma~e~ras .de c~~~as i. huma~ cQm~. as
nossas; outras mais pequenas, as quaes levao debaixo do braQo, tangendo
a cavaIlo; outras de huma s6 peQa, de sete palmos de comprido; e por
estes, illstrumentos däo Aviso do que 9uerem, fazendo signal de guerra ou
fogo"e nos atambores ente?de~ e sabem de que reis e capitaes säo.

Usäo tambem es.tes Ju.deus de,. humas violas de. cordas e outras. ao modo
de harpa. Huma lei usäo os desta te.rra, qu~ he. esta: Nenhum Judeu
näo pode entrar em 'casaJ de outro que 0 näo seja, nem. comem, nem be
bern por onde os outros bebern ; e tendo. copula c~~ outra que näo seja
da sua gerac;äo, os vendem ou matäo a ambos,., Estando .eu. hu~ dia na
corte deste rei dentro nos seus pa~os, tinha elle hu~ ~ Judeu nluito seu
privado que fora da pouzada lhe dizia Q que queri~, e· zQmb~ya com elle.
Este Judeu se pöz ao Iongo dos pa~os,. e corno pela lei näo podia enlrar
dentro, de fora gritou dando muitos brados; e canr;ado de gridar, vendo
que Ihe nao respondia, e sorDente zombando, alguns delles Ihe diziäo que
enlrasse dentro, de. enfado disse estas palavras: "Forte gera«;äa fai a Ininha!
Neio· me fizera Deus anles rato, on cäo, e nao Judeu! Entr~o os ratos e
os cäes em casa d'el Rei e eu nao PQSSo. entrar!'~ Sobre isto disse
muitas .Iastiulas, e de cansado se, foi.

Estes Judeus quando· Inorrem nao os enterräo em, terra corno os :outros
senäo ein tocas' d'arvores; näo as havendo de'penduräo - os em arvores,
porque tern por erronea os outros negros, que,. enterrando - os no chäo,
näo chovera nein havera novidade aquelle anno, Da terra. ,E; tern os por
hUlna geraQäo Inaldita.
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-I: ;i,lu'Jdem 'Abschnitte ,über ;die ,.Frücllte::'und Thiere' zählt' er \7ieles

aus' dem.: rPßanzenreiche und Thierreiche auf und bezieht: sich.'hinsicht-·
lieh, des Drachenbaunles auf eine Stelle aus seinem Reiseberichte, in
,,"eIcher er yon seinem Aufenthalte in Lissabon handelt. *).

Der folg'ende Abschnitt bespricht unter der .Aufschrift vonl .Golde
(~igentlich' d',en Goldh'a~l(iel:,' ,An Y1~len, ürten,' sagt Münzer, werde Gold

in ;Bä~hen ge"vaschen. und .gefuJ,1d~I~; der bei \\reiteln g~~ssere. Theil
desselbellaber kOß1ß1C aus dem östlic]len Aethiopien. Bisher habe noch
Nielnand sagen' können, er ·habe· :'sich auf goldhaltigenl 'Boden befunden, I

sondern 'es ·,,~.erde ~us "denl östliollen Aet.hiopien' in das ,:rest.liche und
, "',

'*) Dies~ 'Stell~ st'e.ht' F~l. 165. Sie 1ia~tet: Sunt' ~ulem' in monaslerio S. Au
gusii~( quod s'upra castellum est tres arbores dracon~s dicii. Ef una 8rho!'

,Juagna (eTat, ~cujus 1runcußlvix "duo' possunt, aUlp)ecti. Et est aHa ut pi
nns, e't in sumnJitate· in muJtos' 'ramos di,vidilur ·magnos. ,Et illi 'r8mi ha
'benl internodia ut,: Tadix 'acori (J(aJrnns). ' Et 'ex ultimo int.ernodiö egredi
·tur magnusglohus foHornn) quae \'identur ut. folia acori aut iridis (ScJHvert-

, lilie) Jiinguia et., spissa. ,Et unUs bolrus niagnus spissusut dactiloruln qui
:fert rrnlHa gJ'ana ut -B\'elane quse erant citrina. 'Et in 'Janul\rio dumina-,
turRntur fiunt düJcia' ct 'rubea' .'Ißed non lnuJtum in 'terris ·istis comeduntur..
Llgnuui" aut:enl ·~a'rborjs es!' ab ;'extra cortex spissus ,et ab' intra' -earo alba
spo'ngiosa ut caro cilri 'aur 'rapae. ,Etin sUinmitate arboruIß" ~st mollis

'. :;1I1uItunl, in 'radice auten)' et. truncodura ·et in ;Genea et"' :aliis' insulis PilS-

. ,::' cuntur jurnenla '-ex foJiis illaTum arborum. EI 'SUßt in Genea ·.adeo· Inagnae
ut ,Aetlliopes ex! singulis internodiis faciant ~inlbas; pro: tribus ,aut 4 horni
Ilibus' e't 'excavato" tronco cirilbam pro 40 au'i 60 bominibus. Quod Juihi
yeridici dixerunt qui \'iderunt in 'J)artibus aequinoctialibus·.· :Est enirn arlJor

':": iUa :de carne, sp.ongiosft et ntolli 'et levi ut me~ulla ,.~aJnbpci .et facHe CH

. , \ratur, plena .est par\'is vt.)nuJi~ .. · Et in rrlartio. extrahitur ,s.uccus rubel'. el

,est sanguis draconis. :. I

I. Es" "aIde pu]chra 8rbor etin partibus 'calidis in' niaxima rnagnitudine
adolescit, praecipue circa aquosa Ioca quia aqoam ,ralde 6itil.
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}Iiinzer's. Ansicht über den Goldhandel theilt auch Alvarez. d!Al~
mada.· Er glaubt, dass das Gold,: .welches nach Cantor und Timbuctu
gebracht werde" aus den Gebirgen von Sofala komme, und bemerkt, dass
die Kaufleute dasselbe in den Kielen dicker Federn von Vögeln und den
Röhren der I{nochen von Katzen bringen, und in ihren Kleidern ver

bergen, w~il. .sie. vi~le: ~~l1der durch\vande~n, un~ .yie~~ach, b.eraubt \ver
den, obgleich die;, Caravane Befehlshaber, Schutzmannschaft und tau
send Bogenschützen habe '*).

an:, die· Küsta. ·durch ,viele Neger gebracht;:. von) denen~~jede·r'; sicH auf
einet1- bestimmten·Bezirll. beschränke,-. wie ,e's.. ,in .Europa, 'mit· den Zobel:--.

.pelzen geschehe~ : Viele Länder) ,fährt.. 'l\Iünzer fortfi'dehnen sich ·von.der,
\vestlichen· Küste' .bis zut östlichen, ,welche bisher wegen der Barbarei
ihrer Einwohner nüch unzugänglich \varen. Da. jedooh~' täglich': eine lVIil-:
derling der Sitten.' eintret~~,: so.· h.offe~ mall hl :liurzer, 'Zeit; zu dem'4 \virk-;
liüh· goldhaItigen Boden 'zu 'Iiommeu.. :. Das Gold f ; ,velülies .iiberbracht
werde, sei sehr· rein und nur: bis\veilen· mit goldhaItiger I Eide vermischt.

Letztere' (minera) sei VO'D rötWicher Farbe- und: 'dem, grösseren Theile
nach aus Gold bestehend.: ~ ~'. ' :; : ' ,

/
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*) Tratado 'breve dos rios de Guine do, Ca'ho Verde etc. page 30: TrazeUl
este 'ouro enl' canos, de penna~ g.rossa~,'de aves, e ein ossos de g~tos, es
cOlldido tud~ ern atilhos ~netÜd~)s pelos ~e~tidos. Traze,m - ~ de~ta JnH

neira, porque passäo por ruuit'o~ reinos, .e säo roubados Inuita~ ,vezes, senl
'elnbargo de trazer~'J'n 'as cafilas ~apjt'aes e gente ~e ,guarda j' ~ ha cafila
que traz mais' de 1000' rre~heiros. . , '

A principal mercado~ia para este resgate d'ouro säo as manilhas e todas
as rnais. nOlncadas atr~z, tirando Y~llho (que 0 n~o bebern por ser~,n reli

giosos), e cavallos. 1'odas as .lnajs ,serveill.

Indo eu a este resgate no anno de 78, porqQe aigulllas' pessoas PUIl

häo ein duvida se est~s IIlcrcadores vinhäo por ordent do Turco a re:>-
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t:, In i:dem: n~chsten Abschnitte I über die' Insel St. il'homas nennt Mün
zer 'gleich1 in ;der -: Ueberschrift 'Seine .Quelle, denn. diese lautet : Worte
Johann's ,11." des.: König"es . von~ Por.tugal, über :die '-Insel 51.· ·Thomas.
Anl.,Schlusse \vird -JJenlcrkt, .der König habe den Reisenden aus Nürn
berg viernlaI' zur Tafel.gezogen und sich ßlit ihm, '\vährelld. die .anderen
Gäste stillschvfiegcll,' acht· Stunden hindurch über Cosßlographie,l\iedicin
und ': andere. Gegenstände; unterhalten. Der König erzählte dem reisen
den :,Arzte ,,,ährelld des: l\fahles. iIn Orallge~gart.en am Cast.elle zu Evora
iln Beiseyn :seiner: .Reisegefährten : er habe die Insel' mit ,'7erbrechern
bevölkern IaSS€ll, \ve]cbe die Strafe der Verbannung oder die 1'odes-.
strafe verdient hätten; die Insel habe sechzig l\leilen im Unlfange, auf
ihr wachsen so· .grosse'" ·Bäulne, dass die dorthin ~erbannten aus einenl
StanlDle ';sicll ein Schiff vün .ziemlicher Länge und der Breite einer Lanze
gebaut 'hätten... l\Iit diesenl -:Schiffe seien sie nach: dem Festlande (in

j '. I

gatar esta manilha :'tJe cobre para fundir della artilharia, informei ~ Die

bem dos mercadores, onde iäo fazer este resgate deste ouro; e para 0

que queriäo Ja as nlanilhas; e soube de certo que 85 Dl.anilhas lhes näo
servern para mais que ornarnento e arreio de suas pessoas," e as trazena
nos bra~os e pernas; eIn tanta estima as tein e eIn Inais do que ca ternos
o ouro; e nao usäo do ouro porque 0 näo estimäo, peIn haver muHo
naquellas terras. E sem falta nenhulna veni este ouro e 0 que vai a
Tunlbocut'unl das Serras de Sofala; porque faland<> com Anhadelen capitäo
daquella cafila: perguntando - lhe miudanlente onde hiäo e <>nde levBvao
~s 'manilhas, me disse, . que aos Cafres - nomeando - os por' este pro-

.prio norne. Perguntando - 'lhie para que as: queriao -'disse que para
trazerem nas pernas. Perguntando -. Ibe para que as 'queriä0 - disSt..

, que para 1razererra nas per1l8s. Perguntando" - Ibe quanto 'lhe da\'ao por
; cada 'ulanilha, responden que Isso :rne näo diria, porque näo erao eIJe.s

hio pecos mercadores que se' näo 'ganhassem D1UitO nellas que as Ievas
sem täo longe: porque. punbä'o ·nluitos dias no carninbo e 'passavao por
Juuitas terras com muHo risco de suas .pessoas.
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">J\ 'Von. ,dell Azoren gibt: lVlünzer nllr~ ;si~b~Jl,', .a~(.,. : Die) ,Inseln, .CqrV,Q

:un<l: Flores; ,,·erden,. ypn i' ihm· nich,t aufgefQhrt,; wahrsch.einlijJh "weil, si~

Abb. d. 111. Cl. d. k. Ak. d. Wisse VII. Bd. 11. Abth. 44

.::,~ Ferner<erzählte'j ihne'n der:!{önig', noclt l\Ianches von Früchten und
Ge\vifchsen, ,von; Orangen in,' der ,Grösse~ eines !{opfes und dem Zucker
rohre, das: dreifa'ch grösser 'sei-' als in l\'Iad7eira. 'Vein und Getreide gebe,
e's; dort (nicht., Das Getreide, welches" man dort gesä~ habe,' sei -zu gros~

sen Halmen aufgeschossen, habe aber keine Frucht gebracht. "I

(

):': :" :, ~ . ~ ,:':

. ! !'

.; :

-'; ~ : AU'eh die 'l\!Ji~sionä~e ,~urden; besprochen~ welche er' nach: der' Insel
gesalld't' 'ha'tte~ S'ch\va'rte, ',velche von::Jug:elld,t auf. in Lissabo'n: ::unter..l
richtet ,vorden. Z\vei deutsche Buchdrucker' ,varen: 'glefchfalIs dahin' ge j

g~~,ge~, einer aus :Npr4~iingen,'" d~~. A~~er~ :aus Strass~u~g." ',: " ~ 1

-: (Deri.~ 'Schlus'gl d~r koniglich~n 'E'r~ahlung 'bIldet eine 'MÜtheiIullg über
die Gtösse' der Drachen 'i~ Aethiopiel1; welche den' Reisenden 'yermochte~
den Berichten des Plinius i~ Vielem Glauben zu schenlien. . ;.; , : i : i

H .t:', Noch' gißt :Mün'zet"'cine: kurze' Schilde'rung- derlnsell\'1ad'elra und
der ;A~o'r~n~~ 'l': .:-'~; ' •• :'~ " , " ' .. ::,~t :';! I •

; lVIünzcr: b'emerkt,: 'das, Brett 'sei i in Lissabon. nicht, mehr: vorhanden
ge\Veseil/ Valentin Ferdinand :dagegen 'erzählt: in, ~ seinem Berichte über

die Insel St. Thomas J er habe die eine Hälfte dieses Brettes gesehen,
als mari; Si~l auf Bet~hi .des i(önigs: dem Dr. Hieronymus lUü~zer .gezeigt
habe,; dbs~er1 DoUine·tscher er ge\veseIi .se'i.' ' ,
. :, .~ ~ ; ~ ~ \ :' ; , . \ .

I

Aethiopiam): geflücht,et,. "dor.t label übel, empf~ngellr w,ordeo" ~v~~ha).bl: ~h~f

gerne Dach der' Insel zurückgek~hr.t; ·s.eien,: ."7Q. ;der:, Statthalt~r ,iJlr Sphiff:
,verbrennen und die Urheber bestrafen Iiess. Er fügte bei, sie sollten
sich in 'Liss~bo~ 'dfe ;Häif(e'~ eiri~s 'Br'eite~' 'zeige'ni lassen', ,velches ihm

von': der lnsel'g~s'cIiickt ,~urd:e;" und' sec'hzehn Palme'n im Durchnlcsser
hielt.



.... 1;

noch' nicbt· 'bevöllierl waren..Von der Insel ;St..'1\IigtieI 'bcmerl\t er, ~ dass

sie 'die' j meiste BevölIicrung· habe,- ohne jedoch' eine; Zahl 'zu bestimmen.'
, .'; ". ': #' ., I i ,... •

Von· den I~lseln Pico ,und FayaI ~ber gibt er I die ~ahlder Bevöl-
• " •• io • \ • • " :. ". " •

~erul1g ~uf, ~1500 .Seelen :an, ~\\pelcbe sämnltlich ~us ,Flandern stammten.... ~ '. '. .' " . \ , .. ~. ~. .

J

I
J,
~

, , ~ ~ t -

. '.t .". ;

• >. I. .
]'!ünzer's l\lillbenung~~ ...l~ag~ll ganz d,as ,Gepräge de~ Quel~en, ~i~

er benutzte. Bei der älteren. Ges~hichte de!.Elltdec.kungen ist ein ~ü~h

tiger Auszug aus Diogo Gomez die Yorzllglichste Quelle, ßlit ,reIcher
Aussage.:ri :der .Zeitgenossen ver1lochten ..sind. \TOll. deIn Jahre l~6.4 an,
ßlit 'welchem der Ber.icht des Diogo .G~mez 'über die, Guinea scilliesst,
hat ,1\Iünzer noc.h einzelne., .aber' sehr unyoUstäl1dige l\1ittheilungen übet:
die neneren Ent.deckungen gegeben, ,,,ie er, sie von einzeI.lcn' .Personen
erfuhr.

Auffallend ist, dass .l\fünzer so,vohl bei der Beschreibung yon ]\Ia
deira lVie' bei der :der AzoTen' den Christusorden .hll.mcr als l\reuzesorden
anführt, ""OZU ;ef vie,lleicht: ;durch :das Ordellspanier' yeranlasst "iurde., ,.'

Hinsichtlic'h der Insel 'St..· Thömas dageg~n 'reichen sie' bis ~zunl

J~re., .1.~93, :in ..~T~lche~ .~ö~ig: Jp~~I~n ~I. :für ;die
j
Be,:~~ke,run~ ,dersel

~c~".~ie: Ap~ta~te~ ;~.f~f, \y~~pbe ~1~~lzer, z:u ~v~,ra ~~s ~ei;nem.~iun~~

vernahm. . . , 'i ' . . !' I :'; ;.. I. ' . , !:' ~ .;,!:

·, " Die, geogr~phischen. ;Ortsbestinlnlungen ..konnten. :bei s.olchen, Quellen
.• ', . ;, ••. ' • I' •• ' . ,1 •• \ • _ '.' ". J .• / ,'1,_.

gleichfalls nur mangelhaft ausfallen, '\Tcssbalb er auch de~: :Brei~eg~a~

von Cabo Verde an z,"Tei Stellen verschieden angibt. Selbst die ße
nütziIng: 'älterer Seekarten:: konnten "Gen' Reisenden, der in 'kurzer Zeit
~usarillnensteilte,.' "raS, !er ·~airirnelil :. k~llnte ,: ;hierin vor ': Irrthüßler ' n'icht

. 4n der Küste des Fe~tland~s .gehen sie nicht, über das. ~~P For
moso ,h~nal!s, ,~Te)~~es bereits ,u~ 1469; ellt.d.ec-kt ,vurde 1 .geben, aber
über :das. Innerq späte~e ,:Nachrichten., . !

(



schützen} denn Diogo·. GOIJlez erklärt, dass ihn. die· schlechte: ~es,cttafTell

heit der Seekarten genöthigt habe,. die, Bre.itegrade: ·nacb. sein.em.: Q.u~
dranten zu messen und neu zu verzeichnen.

; ': ~ # i ,;! '. .,.. . ~,' ;'.' ;: i ',~ : :. \ , f" : .'.1 :...' . . " . ~ ..
, !' Bei. allen diesen l\längeln bleibt l\liinze~ s BeriC,ht doch für einzelne

That~ach~~ ; in; der Geschichte ,der' EntdeckilIi:geh!:~on n~lan'g, 'da ~i~
- '",1 •. ,"." , : • ,. .,.. •• f ..,."

.Zäh~, .4~·~,:Q':lellen,..,velc'4e' wir' hierüber besitzen,": eine' äusse,rst geri~jge: is~.

. ... . . ~ .- . , t,·. . :'. • .!'. :.. :;.~. . . ?

':!: 'Mac,hado ' hat' in, 'scinerp?rtl1giesischen Bibliothek eine~r{ 'deutschen
Doctor, ~den' 'er':aIs 'Je:ronlmo' Mö~ritano bezeichnet" einen Brief 'vom 14.
Jul1" 1'493,beigefJ~t·/ der~n König' Johann Ii.geschri~ben""seyri, ',von
der Entdeckurig' der I Provinz tatay 'htlndeln' un'd :von 'einem D(iminikaner,
Alva~o: da Torre" de~ Hofprediger dieses Iföniges,' aus der lateinischen
Sprache In .~ie portugiesische übersetzt ',vorden seyn' s~lt'

Nach l\fachado soll dieser Brief dem lateinischen Texte. ,eines "Ver~

Iles des Alvaro über die Erschaffung der "Velt beigefügt seyl1, von \vel

ehern' ,ß'Iachado bemerkt, es sei in portugiesischer Sprache nu~' hand-
s'chriftlich, vorhanden: ~). , ;,

Es"i~t zweifelhaft, ob dieser l\'Iontano unser: Münzer ist, denn' e~
muss ,sehr' auffallen, dass l\1unzer schon. 1493 überd~e Ehtde'ckung. von
Caihay geschrieben haben soll, während die Schiffe der P'ortugiesen erst
1516 ß'ach Coc~inchl~a. gelangten'.

*) l\Iachädo bibliotheca Lusitana t, I,' p. 115:. Alvaro da 1'orre da: ~rdem, dos
prega~~res ' tä~l insigl,le na' t~~ologi~J em que; foy: ,t;neslre, com,o na oratoria

:,ec91esi~s~ica ~ ~ela. qua~ mereceo; s~r pregndQ~ d.a no~s(), rer :D~ ,Joäo II~

, Comp~"z, o~, tradusio trat~'~o d~ 'Cri3lt.äo ,40 .~u~do ~~.s·.. Ve~teo ,da, lingua
,lat~ina eIn ~ por~ug~e~a;' Cart~ de jero~i~no' j)lo~;t~n~ doutor ale".Dä'o escrit~
'e'rn 14' deJullio de 1493" a cl rey 'D. Joäo' 0: 11.; Nella tratava do novo

:: J descobr'inienio dd.· Gräo: Cathayo; e:S~ imprimio: junctaniente coin1 0, fratado
-, :'1 da "cria~äo; do:mondo~~ LeoD Pi.nelö nennt dert Ueberselzer:lAlvaro de la tierra~
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- .':.':~ De', 'i'nveritione Africae; rnar'itirriae· et ~occidentalis'· videlicet Gencae
-per.: Infa~fern HeinricUin Portugalliae. . .,.., '" '".:. .::'.!i

" I ~ i

Job~nnes J. ;rex ~ortugalliae ,ex ,religioso ordinis, virid~s cr~cis ad
'regn~l~l \'ocaLus r~ÜqMi' fiIi'um; Edw'ard~in,: regem ,et f~aLrem' D~n' Hein:-
'ricum, ,qrii 'hon n~psit> QuiE.rlwardus uUra gCllu,it,Alfonsum pri~,og:~ni
'{um,' P~tr~m~Fernand~m; 'AÜons~s" rex: '(jre~tur J l~eiilri(j~s" frater' 'Edu~rdi

;vif.gO. p~rn~.~l~siL " Iden1 ~ei~lricu~, :frate~,: E~.~.ar~i, ,.consid~ra~~) paternos
census, :11on' taulis expensissuffi~ere] animuol applicui~; t~rras il1cognitas

• ~, J' • ~ ..' • . '. • •• I '.. • ,.... r .' , •

:aperi~~. Cq~sidc.~~ns a~t.enl r~~em ..~~ T~nis", i. ~. C.arthagine..nlultu~l
.I:lur~;.~u~tanni~ habere, s~o~ e.xplorat~res. ad T~un,is misit; ~~rlio~qp~ fac
,t~s, -quonlodo rex de Tunis .nlerce~ per. atlant~c~"juga. in Ael~iopiam
.... I .; •••• •• ; " •• :.

nleridiananl llli.serit, ct ~urum .s?lavosque att~~e~~t,: ~.~em ~oc iPSUDl .per
mare tenlptaYil racere, quod rex 'de Tunis per terraßl ßlultis annis po-
tuit· 'erHcere.

Ahno igitur ,DOßlhii 1415' Johannes J. : Septanl ·in· stricto' maris Sa
racenis abstuliL Eo tenlpore quidam nobiles Ulisibonanl Dlilitaturi ~. in
Septaßl port.um Lisibonae exeuntes .tempcstatibus ß1aris in occi~uas yer
sus m,eridiem 'partes insulas ta~arias ~asu invencrunt ;',TranquilIo igitur
l11ari primanI..in~ulan~ '. ingressj nomellque ,sibi 'd.~dei'unt· Lance'ro~~, neo
populum illvenerunt el ·abierunt. ·Post.e'a .fa~la ad ~rancos et' ~lal1d;el1se's
Yeniens, quidam ex Picardia Johallllel:l" de Bentekor; ;ho~o ' no1>ilis, 'sed
leprosus a suis spretus, accepto thesauro Sibiliam ~um duabus naYibus
venit exploraturus .ioca. extera, ' ut,· solus ·enDl tIxore et -liberis ·habitaret.
Certiorque 'factus -ne ·iIlis' insulis .cumomnibus . necessariis ei 'suppelectili
et 'semeJitis, ut futur~s, colomis, )d ins!ll~m rinam de Canariisvenit, cui
nO~len ;d~'dit ,Forle· veIl.tura) i· in' qua' jnquiIllll 'hodie' parlim ':linguanl gal-
',i,cam servant. ' Erat aut(fIn, ,pop~ius 'mlllLum :bestialis. 'Posl~a exivit, ad
insulam LanceroU; et ,pro"neces~ariis semper ad :SibiIia.m misit. ','l\lorluus
autem, reliquit 'filitim nomine .l\Iiss(joti, qui. reliquit duas filias,. Ciujus pri-

\ 1
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ßlae .VIf, nomine Caprira / i. e. de fanlilia' Caprarum; .secunda" antern' filia,
nomine' Marhi de, Bentel\or nupttii datur Johanni ,GontzalvoJ de' Kamera.
Et ilIe primus post inventam, insulam de l\Iadera, in ea Capitaneus' crea:~

tus est. Sed tandem dissensione orta inter Heinricum Portugalensem
et;· r'cgem CasteIiae~" qufa qUisqüe' dominus, ieudi 'esse voluit;·" tandem rex
Casteilae decla·ratus· est feu'darius, i et· ~ e'x post,' successu tempöris' alias
insulas reperit, ut Insulam Teneritf, GrandCanaria, Gomera,: 11a de Palina,
qilae"";plen~i"dactiIrs "et" palmis, ".11

&; de Ferro:' Et elevat eis .. polus: 'a23

,in 25' gradus~ Et in~ scenit; "capitis l habent Pleyades, qualfdo sunt·, in
tropico cal1cri In 22. gradu taurt,' Sunt, aulern omnes' ·idolalrac invenli,
sed~ 'modo mansueti raoti er Christiani tanlen 'satis bestlales.. ':' . ,

Re·perUs ig"itur Canarii.s, aliquot anllis~ post Heinritus furans ut ähIio

,1459, natura Iiberalis 'et, in generosis factis' sua 'expendens ,ultra CaIia

rias misit quendam' nobilem militem,~ nomine Gonsalvus· Velio" (L':~Johan

nes senex) expe'riri viam ,Africae·' oücidentaJis.: ~ Priino:' ocourrebant,· cur~
rentes el i fluctuationes iujüae; (quae:" iIr medio' Africae ;.' et Canariarum' ali~
quando sunt ci objeotn~ insuIaruIDj' sicüt· in Sicilia' oum: Carib'di et Scilla
fit)· I ab, ': a"quilorie: in' .austrum a~deo impetuos'ae, 'quod ante~ ipsum 'nullns,
neo 'Hereules . temptaverit" navigare, nam in .loco illo colümna pos"ita era.t
.in, Iittore, in' 'cujus medio: scriptum:, Qut' 'passara capo d6 Non: torifara,
si aut non i. e~ qui illud·' capüt: et promontorium teinptaverit rtavigare, ille

redibit: "aut non redibit, 'quia 'dubiosum erat' et· eUam locus steriIis.:' ,;:~ , ;

.: Ille anlern' Johannes ,Vetus: anhnos8' hune' tractunl per'riavigans per
25' leucas;, post' tranquillum mare reperit', ::'quem locum: Terram al{am

baptizavit,; liec aliud, quam terranl arenosam, ut" Arabia de'serta est,: re':'"

perit, sed mare piscosum.

~ ~ ~ : .~ :{ ;... . . .

Haee. e~~~ Ii~e~ ~u~di ~ ve~ pot~':lS cing,ulu~ ;m,~n?i.J .~.~, :torrida zona,, .
in cujus zenit est trop.icus: cancri, dividit Aeth~opes, a nobis, neo: in terra

\



*) D~ogo G0!ße~ bei Schm~lIer 8. 8. 9. s.. 19 sagt deutIich~r: Et equiraverunt
_1:1' .' 'unusquisque:PQTtando:;se'cum 'victu~lia pro certis: diebus, 'et 'na,'is eundo per
l; I j'; ; lillora maris :ilJius eXSi)(3ctabai :iiIos'· in" weG' cerlo·. ,: . "

. , .
• #0"

•
, "

~ . . .

" . l\lisit. ·.Heillricus tertio :Ga1"se HotJlo i. ·e." fratrern .~He·ctoris ·Hon18 ultra
·,Rio, .. auri) ", qui ingressus t~rram. ilOC.tU' dieque,nil :nisi' ilolnipuDl .vestigia
in: ~rena .vidit. Re\rßrsus. igilur ille, Heinricus quatto misit'; Nuilnuril

invioenl accedunt, nisi'per Yiam' Carlhagillis, ul .supra scrlpSl, .qiIia la
.titudo ejus es!' per 37 diaelas, el .Jongit.udo, ab occidente in, oricns' 180
.gradus.:: ' " :

.. Reversus igitur ad' Porlugaliam .gavisus est IIeinrious de victoria
:(jur~el1tis et ßuctualltis nlari~. l\iisit igitur 2° Heinricus Nunoneln :Talvz)n
.:n~vigiunl .sic. appellatum, cui. :praefecit AlfonsuDl .GonsalvuDl "r,aldaIo
proyiSOrenl donlus suaeet cunl;eo duos juvenes,. llobiles cunI equisult~a

Terra1n al/am. Qui tandem invento' portu egressi 'cunl equis ,signaver;..
.unt lOCUlll Allgra de cava/lis. i .. e.. pOr.tUDl equorunl. Qui Yiatico sun~pto

super littore. nlaris ·et :uavis .in Dlare equitaverunt *). Oßlnes .ad Ineridiem
hUQ iIIuQ videndo, inter eundum invenerullt 22 hOßlines colore rubeo, _
-j>orl,antes .basagayas i.- c. spicula ßlore eoruDl,ubi acußlina yeneno era~t

..(jir~.nmlita, .preliante~ illvicem, vulneratus autenl'unus juvellis Diogo i. e.

.J~~ob~s,· .Lupus, de.· AlJnada) socius s,uus 'Hector' 'Ünlc Aethiopenl 'occidit,

..sjpqu~_: 'prin111s '.S811guis in.- ,Genea·· .effusus ·est. , Direlni.t autenl 110X Jloe
-pr.Qeli~111; .Dlane :llullus' niger' apparuit sed. vestigia bonlinum; quaerentes
j~yel1es, ad':I.oculll 'ßlaris '·yenerunt, :queul Riode1oro; 1. RivUlll auri bap
Jisaverunt, .u'bi prim'um in :arena ,auripaulululuinvenerunt, sinliIit.er, retia
.de: .foliis: ~Iactylorum' facta. . Talldeul: jllventa nav~ eo!um in littore
.m·~ris. :reversi.' sun,t· ,Porlug~ianl,' equis· semivivis ßlanelltibus .in terra.
·:LJletatus .est, igitur Jl1fans, _quia homh~es ibihabitari' expertus .est contra
cosmographos, :qui sub' torrida' ·zoua ne'gantha~ilatiollenl: hOlninum. .'
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Tristrim dictum do' civitate lIerbas dietfin una navi' ei curn aOi in aHa
" . 'charob.ela Anthonium Gunsalvum! Castellanum: de' Thomar.' " Qui euntes:

noeln in terram sub dilueulo prope puteum invenerunt homines cum utri
bu~i'eaptisquo 13 animabus 'reve~si' surit id ri~vern. ':Inte~qu6s': quidam
IiÖbilfs . Ad'ä~U' 'nominatus :Aethiops. : Reversr igitur Portugaliam 'riu~:

gaudio. 'Inforrnatus> .igit~r· itex hoS'nigro's' reeil discertf Ünguaul' Port~.:.r

ga~iae et tandem informatus ab, eis, ,quod neo ~anis ~~o, aliud nisi pis
cibus' s'ole: assatis vescebantur,' neo' do'miDus~ sed tentoriis~ pro eaSis 11te-
Daniur~' Et' vo'cabattl,r:: i'erra Scentga. et': vivurit vita' bestiall :ut '.Ärabi:
Habent' :etiam iac~ el carneS de camelis 'et; aliis. Iiabundat' haeo: terra

str~lclionibus et gas~Ilis de museo. _ Accepil igitur Heinriclls viam in
Cambalüihi provinCiam. Habul.t 'eti~m do~tri,nam' ab .eis, <Iu'omodQ rex de
Tlmts' ad eos venerU' ~bi ei~ polus'; ele.v~tur .13' gradils~l~b meridi~n:QI
.~:;~~. . .' - ' .. ,'~'!. .". . .;' ~".

de Tunis. Et hae~ est prima oertificalio de auro, quo 'rex Tun~s ~um
, , " '! ",';' \

initteret lllultos' eamelos minima pars prop.tc'r, tempest~tem . arenarum'
, I "

rediit. ' . i

· ;; : '. , .

" '. , • -, ~ , • I , 1

.' C I Quinta ig'ittir' -rnistt rex Gonsalvum de' Ginlrio' et Dionysius Dies,

qu~ ~lltra eu~les ad CaP.':lt album v~nerunt, ; ibique 'multis. nigris, iqyenlis
~t:l Joco,. qui- nune !urna.. L: e.. Blon,cu'!J, app~llat~r; quia a~ similitudi,ne.IDr
for~a(jis, e,t, ult~a ,navigantes ad locu~ ArguiIp, ubi", rex hodie ü~strum_

fecit ha'bundans denlibus elephanlis et aliis, inventa 'p~rva insula, in qua
aedific~tunl .est ,castrum, et, hod.ie hio faciunt duns merean'oiasj. tritioum
pro ',auro, .pannqm pro schlavis et aliaeto.. sieut hodie fit. : Haao facta~,

s.unt ,anno, :sf:\Iutis 14454! . " ~" I';

I .• " ~ t . -

Sexto fecit elassem Heinricus, cui praefecit Gili JohaltlleS de Lopes
et ·Lancerotum. "tribunuin regis .'et· Nun1lünt·' Tristrltn ' et · GOllsa!vum de

Cintria et· alii.: ,\ Qui ultra: 'Arguin .'naviganles ~ insuiam'~ 'Teslay 'et Tidar

et',Onar: populatas 'invenerunt .:: Addlictique', \ CUrIl eis' stint' 653 'schfavi,:
quos Portugaliae partim vendiderunt, partim Papae el aliis dono dederunt.~
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.Ult.ra lilisit Heinricus naves cuiri equis ßlalis adquelldanl. regenl da:
Budo11lel} pui .collthluO' beIluDl' :habet .:cunl ~rege de' ,Caloff. .·Et sClllper :-de
uno antiquo equo habebat 25 schlavos usque in 30~ "Ht I sie ~a :Poitu~
galensibus inceptae SUllt mercallciae usque hodie.

. .
:: "i "; .. i J' •

~terum .,egressi lll~ra, ,venerunt ~dCapl1t :pirideJ : ;ubi polus .. e elcv.at {}
grad~s ;~t ....~'ocatur; ./f1~sadl'1I1n, Jl.roßlontor,ium ~' ul?i; '~n opposito ~ .SUllt insula~

~9~L~natae :8.. Ja:cobiJ' de; .1f~ay~ ::per, ~ sp·~tiu~ ;~O. leucar(jcm ye~sus o.c(ji~

~~~1~~. ~l ; .ii,. " ,.>. '; ~~ I'i·., I •••• " ;.~j\"'(

•

". ~ Exiveru.~t igitur' ct terranl ~ st.e~ilen~ inV~llientes. a~ gertas. diaetas in-
···.,.:l . ': '.!,. " .,.. ,. " , ." .

'T.el1~run\ tcr,am populatanl plenaln pahllis et ;honlillib~s .n,gris,. sed dt;ln-
tes eis domi, "llihH .~ lligris a~c~p~r;~t: etiam ~on verbum dixcrUl~t. '.

': ~TaJld'en{ ultr~ ~~anse:unt~$ 'ad Rtvurri magllUn~ ive~uni~ super cujus
ripa(;intr'a "terraul' 120' l~ucis 'locus: 'C~ntol' est ina.xin;e populalus, ,~t

• ' : ! ~. i . .' ;.. ":, r' ~,; t" ! '!.' ,'.'..,. ,; .

~~~t:~~~~e~s~sper suos. ~~.gr~~ in:t~rRx~t;~~, qu.o~prh~l?,:.fap~os li~~g,ua.~l1.

do'cuerunt; pacenl cUDl ,eis fecer~nt, e't .r~yersi '~unt P~r.tugaliam cl;lP"l.
dentib1.is 'elephantis et lligris, quo's "alii nigri eis' dederul1t,' bellantes e~in~.

nigri illter se yendunt se. Et haeü 'terra yoeatur Galloß', de qua söcer
domini l1Iartflli Boll.e1J~i h~bet Ullam pulchraDl schlavanl, ,.quan') ego vidi.
• " ". ',. ", ',' '. ! ,....~. ,!'. ". ',., '. " - : •. : '! ' '.: ; :, .;

;;;; ·Hoßlines::aul.em illi llig~i 'SUtlt fet'oces" 'llte'nte~' hastis" oum "ca~un~i-:

Iiibus' oe· dentibus ~lephai:itis; '(i( est 'aquosa" m~ltum "plena' .a~boribus' -lna:';'
ximis 'el maxiine 'pop\lIata et llUdi anlbut'ant~" haben! ~aptas~: \,~'accas; :huffeI.:
.' . ',,: . ::. i . ~ .' . ) ': ". :. . . ' , ',' 1

" .. ·Oetavo ßlisit :usque ..ad ~iv~nl et numell S..Joh8:n~is el, CajJut 'fof/ia.
!:.'o' .. (". .t 'It • . . ; ", • ... j". I' .,. c'"

et .~nglorii. reversi sünt..,: ~OilSiIio igit~r. jnito .Il1fan~lIeil1rieu~ abscidit
b~h~m ci 'spoliun~ ~um eis ,~t eum p~p,e" ct 'donis 'e~s ~tmcrcalltiis ~icit.
- j;. . ;"': :. " '. ,'. '.' '" .... ,

;.1: ~ Septimo '. :redicllS . in Aethiopiam, Gonsalvus ,de Cintria et: reversi .euro
sphlavis J'e~ servavit .'quartam par.tarn, ,sibi. .' . ), ~ ~ r .. I • !' ~ • :';: <.~
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Et ideo hodie insulae A.zores et J.llallera~ Caput viride dant deci
lilas. pro-:; suis redditibus- Duci 'de Besa·. E,naltuel .dictus;·, 'q~li'filius· prae
dicti: ~ernandi estj et. quen} ,in' Ebra, ·,vidL· Et est, frater reginae et frater
ejus aliusijn~erfectus.' est a rege dominus;'Jacobu~ dictus·ob:o~usas.alias,
quia, ~ rex Johannes hodie vlvens multa :sibi! abstulit ;:et.. Jac()b.us .indigna
tus dLXit, I sei debere privarL vita, eum. :rehusprivatus ; esset. t; Timiens: au-
t.eni rex: nialuni morte illius praevenit curaJn~· . :' ",'} r .. , ~ :

;, \ : .' ::.'! ( ;: ,: i; , ~ ~', .. : :) Il '!!. .

, ',Enntes:· igit~r ultra 'per' -terram iteruln;.'sterilem'jtandem, in pop~losanl,

terraIn; veneJ!unt,' quibus:: re~ i Bisigiehi' :erab; malus ab: pessiplus;:,: qui vene-·
nosis telis plures: Christiano$ interfecit~ :i.~ .• '); ',': 'I',' :,~i ,~I;;l':~;: :;"'~ :;

,j' H~inricust .~autelll: ~tltlhli iIinubili~ lnansit, eepit fratris; E4\yardi filium,
lleruandulll. dictUIll' iil. heredem, fecitque elun. dominulll totius :illius: Piartis~'!

qu~nlj;ultra .. Capu~t:r'iride·lillv.enit ·et: iuventurus esse.t oum: insulis'omnibu~;

Oüeani oeqideiltalibus. SpectallUa autelu, ad, spiritualia" ut deciIilRs dedit
urdini. SUD. ;i.. , orl!ini Tenlplariorum,~ ;quii:inij'ordineln: Christi.· .cum ,:cr.ucei

rubea inclusa i erueß.: alba;: parva ~ pos;t ;TeInplariqruIß. dest~uctionem ~on-.

VC1'~US' est.;:, j;':. .. i '~1 ! ~: ~; :,' i " .!t i '; :':

Ellutes igitur ultra Caput viride venerunt ad RivuTn S. Domittie4 ,!

ubi invenerunt jIeligetan~ cotonem et dentes elephantis et omnem meli
getanl:' in. fagini~ suis.:.' ',', Iuvenerilnt; autem, itefum .currentes :-at;; te~l:pesta

tes,,: qua~ praeteretintes': nlare ~iterunl: ttallquilillm .' et ,terr~m maxinlis·, ar-·
boribus. plenam: et elephaI1tisj: similiter cl'oc:odillos.' ~ :

Caput "Y-iride ad leueas 50 ingreditQr mare plenum dactilis, ibique
sunt lloctes diesque aequales et sunt nigerrimi.

'I '
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4 6 4.

Heillricus Infans anno 1464 die 13 Novembris mortuus est in villa
nova, quae est in Capite S. Vincentii in Algarbia. De quo turbati sunt
nobiles vaIde, quia in vita' omnia in salutem procerum el contra l\Ioros
ct Saracenos in Africa de regl10 Fes exposuit. Sepultus autenl in mo
nasterio Hatalia dicto, ubi sunt sepulchra regia indutus cilicio de seUs
epuinis.

AlphollSUS autern rex postea ßlisit pioguln GOlnuln praedictum eum

carvela ct 19 equis et venit· ex Lisbona in Caput viride in 12 diebus,,
et sunt 500 leueae. Et ab oriente .ex Aethiopia effluit ßUßlen magnum
per Cantor J quod descendens scinditur el caput viride in medio relin
quit, et est populatus locus plenus psittacis viridibus. Ultra Caput vi
ride proceditur per multa loca habitabilia .et pervenitur ad 1I1inam auri.,

quae distat 700 leucis a capite viridi et est promontoriunl sie dictum,
ubi .aedificavit castellum. Et descendent.es nigri ex Aethiopia faciunt
merces et cOßlmutationes. Tandem ultra navigantes pe"rvellerunt ad Ca

put {ormosflln plellunl aquis, ubi piper invenerunL Et sie continuo ultra
quaerunt et jaßl Jittus declinat in orientenl et sperallt in.vellire Tapro
bananl aromatibus plenam.

De trallquillitate maris ·el at·fis. Exeuntes autern ex' Lisbo.na in
Geneam quantocius superant cirüulum caneri, tunü habent semper 'in
ßlari tranquillitatem et pau)u)um venti et in 12 diebus 'ut plurinlußl ve-

. niunt ad Caput viride 500 nlilliaribus 8 LisboJia ·et 'circa ele\'ationem
-arctici .poli ad 10 et 6 gradus, tune mare continuo et paulatiIn ßuit in
ßleridienl. Et ideo navigantes ad meridiem uno die Dlajus iter faeiunl.
quam redeundo in 10 diebus. Quae c.ausa sit, 111C latet. Ideo redeun
les et sero non habentes ventum oporlel stabilire navinl eunl anchoris,
aIioquin in ulla nocte retrocedit navis ad 15 aut 20 ßlilliari~, quod. sae-
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pius experti sunt. ,Redeuntes enim ex lneridie sub et ultra aequinoctium
ad. nos: de .die, soIum cum .ffiodico vento navigant, noelu· antern ventum
nullum 'habent, et ideo nisi eum ·anehoris. navem stabilirent, . tuna navi~ ,
propter. mare fluens ad meridiem per unam. noetem· bene; ad, 10 velo 1-2
leucas retrocederet.

Itemi' aliud malum nautae habent, nam in mari meridiano naves nostri
ligni per qU.oddam genus vermium ita eorroduntur, ut paucae ad. tres vel
quatuor peregrinationes. sufficiant, quin perrodantur.. Neo hodic. huic malo
remedium inventum est. Ostenderunt mih'i in portu Lisbonensi· hujus
Ißodi ea"rabelas, quas hoc genere vermium perforatas vidi.

Item sole existente -in signis aquilonaribus tot habent fulmina et
tonitrua mirabilia. llt nihil supra. Durat aliquando rnugitus tonitrui. 'ad
ßlediam horam et cum iIla hora pluit, tune pluvia' calida est et, foeteliS
et quasi urit eos, et omnia vestimenta de tela et Iana putrefacit, nisi
denuo ex aqua marina Iaventur. Itern eum tonitruat, descendit quidam
co~ruptus fumus quasi s~lphureus, qui multis Documenta praestat. Et ho
Dlines aqnilonares. ut Almani Dlale habent in illis regionibus, et uf,:o plu
rimum moriuntur. Et ideo rex paucos Almanos in Aethiopiam' mittit,
nisi jam ad preces molus admisit duos' Almanos . unum ex Norlingen
alium· ex. Argentina,. qui ingressi sunt iusulam S. Thomae, quae est sub
aequinoctio... Utinam salvi venianL Sunt. autern infiniti homines et nau
tae in Lisbona,. qui semper ad Aethiopiaul navigant, et sunt tot sohlavi
nigri et subrubri in Lisbona) ut. lnirum sit.; Et qui sunt plopinqui tro
picis cancri et capricorni, sunt subnigri declinantes ad rubedinem, et
sub aequino.ctio sunt excellentes nigri. .

• • . ~. I :

.; : Rex sibi servat has mercancias, quas; nulli nisi' ipsi licet invehere
,in Aethiopiam, equos, tapites,.. telam, pannos ex Ibernia et Anglia, tela,

45 ~-c-
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Admisit iteßl cuidanl Florcllt.iilo ditissimo donlino Bartholonlaeo etiarll
delltes,.: sclilavos', ct .:alia :··pr'aet.er ;aUrUlll,. , qUi, ° ; certo '. ]>acto eUßl rege ha

bito,:: omnes ~nigros in: SUfi" nlanu habet, '; ·et -eos', per: oDlnem:: 'Italiae~, ICf.

Hispaniae oram' vendit,' et 'dicullt re'g-e~m ex eo.:quotaullis .phls·quatra·gint.a
ßlilibus; ducatorum habere. ' . ';::p

Solers itenl 'l~ex jaßl' llllisit ad AlcayrU111 ,exploratunl, ~1l0 "paoto:pipcl'

rugosum et ,orientale nas:catuf, 'quia Aethiopeshu'c usque"J>ip:ell non'ma
t.urum neo ° ;SUO tenlpore .cO-c,tUtll apportarunt. lItenl tapetes: :"qllriS faeit, ;ap

portari. ,ex Tunis· iet' Fes eHanl jaul' infoflnatus :in 'ßlaxima ',copia faeit ficri
in ·.uho oppi.do 'Port.rig'aliae; üujus: nomen:onoll 'occu.rritoi·':Est: nlaxime i :50}

licitus" pro, republica'·P:ort.ug"aliae,' tanlen post ßlortem :Alp4onsi'filii' ;slli
it.a .' se inaeeravit;. quod timendunl ~est' de,' )nol'.~e· ejils brevi; : naßl '-ad
)1dropi~im' :videtur \esse dispositus. '. i . i ',~: . ~ ::-=, ~:' ',\.::; , : . '.

Aethiopia ..autenl 'Iatissima et longissln18' esl; ut; o·videtur,." in calla
Ptolomei, quia g~adibus sub aequinoctio et circa in latum el longulll

nlultum corresporidet., ut sciullt asl.rolloßli, 'ret. ,n1axhne palu.dosa eL· l1ütrit

maximas 'arbores, de quo non est dicenduln; ',. ,- "~ I ~ , :

starinUß1::pro' ßloileta eOl'um,' 'vasa ,cuprea, stannea, :itelli"'quasdalll l.estas,

ostrearum:' -ex·; Oailariis, .~ quas 'Aethiopes contra fulrnina' in ·'collo'· portarit,

pater nüster .ex ': Ntirenlberga;' crocea 'viridia, 'itenl' nionilia ,ex Rl1riohalco.,
Et redeundo: servat" tibi soluln auruln,f,schlavos,piper; :nlellegclatn;: -den-~

tes elephantürunl. Alii autenl llautae inlportant frumentunl, I Rlltiquas!, 'y'e-:
stes, uyas siceas, nuces, ponla, CUlll et infinita alia. Et reportant. mus
eum;' ,gazellu nlossci,1 '; myrrhanl et aHa 'pro funligiis,. 'psittaüos:: \7irides, ql1i

sunt ,·citra, '.aequinoctiußl'l· et ~griseos cum: ·canda rubra Dlagnos ~ ut· colum~

bäe, qui suilt! ultra aequinoctium; :itcnl'; gattas ßlarin8.'s/, sinlcas, ]lannos
ex snbere. daotylorunl, ': ,oorbes', 'COttUll1; coloqliilltidanl et; infinita :alia. ,,':','\

....



" ... ~. l" l)1~' .,fJel(i~ I.Aethiop·I~I'~.' .;
. ~ \' . . . i I . ~ . I \ 1 .' • • • .' :' •

".1 .. i ":

~ .' .' ' ~ ! ; :. ,t ~. i I' \ : , j : • ~ . i ',', .' I ;', l ~! : j.;.,' j ,; ~:; . :t " i

Item pli:ires> inter; eos suiitJll~aei; quos: sua lingua Garol' vooant et
illos' valde habent.' odio.: Item p!.ures reges fingunt,' sibi deos et numintl
in:; cor~ibus' eorum' eL, per, illos jurant eL res eorum·· simililer subditi· om
nia per Deum regis eorum confirrpant.' Item· in majori parte omnes· sun~

De religione" ·'eofu1n.

Variam" habent' relfgiOrieili. , ,Aquilonares enim, oum quibus rex de
Tunis,' et ,etiam ol'ientälis: 1 Soldanuspermediam' maris' rubri conlmerciulll
habet, 'sunt :ut' 'plltrimhlll'circumClsi :e't' ad 'vi~m MachOineti declinant.

,' ... "i: .I .; ,!,::' ", :'; . " :

t)a' '

," · Et'mittit eis! conliihlO';muneraJ' qnibus placaf eos: ihr quod sui seClui
jam plures: terras ! in :continenti [Aethiopiae ,p,eragrare ·POSSUllt 'el singuhl
inquirere', ,:~am ,olirir': soIum I: circa: maritimam. Aelhiopiam negotiatus Cuil,:
lleo sui terram praesumebant':ad, multa,inlllliaria. ingredi..Habetitem rex,
nigros varii ooloris; ruCos, nigros el subnigros, de vario idiomate, qui
liligliiun 'pbrttlgal~ri'se'ni' ~'Citint~'!'qld& 'vanas 'linglläs 'hab'ent;' et his inler
pretibllS ;'lisüSI'iquasi!' totliin" AeÜlf(;piam 0;sllp'erdihBuhit- et" majores' reges'
continuo muneribus placal, non enim possiblte; e'st, ':ipstiirl eis' domiIiari:

Etiam si dominium haberet, parum commodi sibi iude esset:
,' '" " \'" ' ." .. " . ", ....~', . ,:'...<., .', \ ,~ "{ \

';;' Conllmüf belligerant' inter se~ 'et alter aUerFsUlls gentes oäpit Cl

qiia~ipro' nihiloveridiC' itern 'inissilla eohirii iii. aCl1mine' quodam've...!
nenö lintimt, et"curo"vtllner'atur;qliantocius corpus' inflatur:;'et moritur.
ReX- aMem noster; ingeniosus :'jam!~chlaVos'a rege "iotche emit, et per
SUoS iIit~rpl'e tes ·;a'dj~tori(:) 'mariS' in" suam patriäm 'reducit et ariücis e01i,till

pro auro, dentibus' 'eleph~ntortiin 'cL' aliis vendit

I,

, '. ~ i Habet item.:re-x' ·in curia: ;sua :multos filii' doininorutn ex: Aethiopiä,:
quos', informal \rituip el'legem~ nostrain. I 'i ;;,.,;': i I ~ i ":": '1 I : > .'Il
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ido~atrae ,'et ßlultum laborant: jn superstitionibus et fascinationibus. Rex
autern plures pueros in Lisbona et! toto regllo .. fseit disoere ]aHnu~l scri~

bere, lagere et legern Christianam exercere, el proponit insulas, quibns
dOßlinatur ,ct :plures alios d~strietus regum :ad lidern nostram .reducere.
Sunt jaß} p]ures reges' Aethiopiae, quos p)ac8vit rnuneribus ct aliis, qui
SoIußldeurll regis Portugaliae sc, venerari dicunt. Similiter 'puellas faeit
ncre, colum trahere et opera mulierum exerocre•

.De· fructilJus Aethiopicis Ollim,alihus.

Daetilos habent, mellegetam,, risum, piper, leones, camelos, struti
ones, elephalltos, capras, vaocas, b:uba~.os, ficus, gat~s; Dlarjnas, gasellas
de museo) .coloquintides, cotum, cassianlfistula~,,:; ~uae ,es~ non J;Ilultum
bona: quoddam genus ,simile gario(Ilo, sed nonadeQ bonum, aurum cUrs
d..acones maximos· et arbores multiplices maximas, ct praecipue arborem
ferentem sanguinem draeonis; de quo in rebllS, civ.ilatis Ulixbonensis
.scripsi, psittacos et multarußl aviußl genera, peII~~,allos.

De 'auro.

AurUßl in ßlultis locis in !ivisabluuDt et ·~nyeniuJlt, sed. lnajorem
üopiam ex Aethiopia. orientaIi fe~nnt. Nee, ,lldhuc aliqnis ruH, qui vere
dieere posset, se, in vera :IDinera auri fuisse, ;sed de Aethiopia orientali
in occidentalem et ßlaritißlam apportat.ur per multos nigros sibi succe
dentes, quorum unus de regione, fert et, alius :de illa. adJlliam, sient in
terris Dost,ris fit de pellibus nobilibus, quas zobelinos yocailt. .l\fult.a enim
dominia mediant ab ora occidentali usque in orientalem, .quae hucusque
propter barbariem corun] non fuernnt .per\7ia. " l~
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Humaniores tamen in dies effioiuntur. E.t bre-vi' sperant ad veram
mineram se perventuros. Portant autern aurum purissimum optime a mi
nera segregatum et. aIiquando mineram, quae' est terra rubea et major
pars aurum.

JrerlJa ,-egis Johannis. [J., regis Portugaliac' de insltla 8. Thomtee.

'Haec insula est sub aequinoctio et rex eam cum hominibus (qui,
digni fuissent exilio vel morte propter eorum facinora) fecit habitari, et
habet 60 ~illiaria in gyrum, et est ma..xime fructifera de maxim~s arbori-

• I

b~. D~xit mihi rex p~andens in horto de aranoiis sept~ oirca;casteIlum
in Ebora praesentibus. meis sociis, quod. captivi christ~ani in eam banni
sati ex· ,trunco cujusda~ arboris cavat~ navem fecissent, cujus Iatitudo
fuisset ut lancea et longitudo satis magna, et navigassent in Aethio
piain, sed male tractati. reversi fuerunt in insulam S. Thomae. Capita-:
Ileüs autem' regius fecit' navem combUl'i et autores facinoris digna poena
alfecit.-

Apportaverunt regi: 'medietatem unius asseris et: tabulae unius arbo
ris, cnjus asseris medietas erat sedecim palmarum, nam totus asser non
potuit' contineri in nave: Commisitque .rex ut nobis' venientibus I...isbo

nam monstraretur, sed ablatum fuil. Ecce, si diameter es!' 32 palma
rum, quantus est oirouitus? Et sunt adeo altae arbores, ut j actator eUDI
lapi'de in' cimbam et culmen arboris lapidem vix possit projicere. Et ha

bent fructum simiIem cucurbitis~' quas' cucurbitas pro' vasis utuntur. Di
xit item: rex, quod citra inibi sunt adeo· magna, 'quod homo :vix possit
quatuor portare ct arancii in quantitate capitis sui el toto anno durare.

Item hio hortus, in quo pransus fuit, novus: erat et citra quatuor
annos plantatus' ineancellas arundineas, et· dixit, in octo mensibus in
tantum in iHa insula adolesoere, quantum in Evora in quatuor annis
creverit. Dixit item, apud eos es~e unam radicem herbae spissitudine
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honlin,is,L~cujus j r~nlOS "et radiüulas:;Aethiopes; .inoidnnt. let i.dulcem:: SUCCUDl

extrahelltes:: ~e ~.;bib~ndo ~:reüreant. ,J),ixit itenl ~\senlillasse .iZUG(j~runl et ,';n-ibi '.

caJ)as in triplo 'Dlajorcs .crevisse, .quanl in ;:insula J\1aäera de:boll~.·zucc8ro.'

Et dixit, 1110ntenl in iJ}sula esse, ex quo luanant. quinque flumina r eX~l

ücptis aliis flunlinibus dulois aquae, quibus totanl terranl rigant, frumen
fUlll ,'autenl'\ctlvillUßl ··,pro capita'leis ·I'ex'.. ~ortugalia·.adrluci fecH; ··frulnen
tUlll eninl bucusque senlinatulll in nlagnos cahnos adolevit, ~ed frllctUI11
~hh' fecit>';: p.' :" Ji"'" . ;,;:.", ';":' ;: ,'l!- .' '. ,;;.",i' ':,,:,l1

} . . ; 'Ji' • ; : , .' : ~ • i .,', 't:" j , : I ; i I ; : : : ;', .1' • :' !., !'! ~...n I: ! ! ':! t ; .: : • r • ~ ; : ,,,; ; :; 1: i ;: i. ,

. , ; " :,..., . . ' '! • . .': .' I t i " ( . I. ,: I • • , ' 'I , ; i' I • i :; ,: . ~. , .

-;;. \~'I\iislt ::aul~in jt:Ull; l10vüer p·resbyieros. iligt~s; ·quos' e~ puer.f.s ',in 'Lls~
• '. "':"1' ••.• ", ': • ". ,' ••• { :. , I ,; '. " ," ·.i" ,.;, ', .. , '.':

hö'nia .illstiÜ.li i'~e~it, '." e~. ~ eo~ insulae "u't :!d6.~t.6res; .icbrlstia~.os· '}>raefe'cit... :'E(
_" I~:. :".:' '~.\ :,.,:/.; •. ::!. '. '.",.; I'i.~'·:· >I~ ".;. .. i'.r •• ;':1:""· "i·';~· !,':.":,' ;

sper~ndunr ~ est., 'quod.: "suc.üessu tClupöris.nlaJor 'parS" '4-ethiopiae de,;eI\i.ef
. ': ",! . "''f'1 . ":- ....•• ". ,,;.; ,.1:' .,~ ;""'u';r: t:·!,L.·:~!': : i :.j .;I'~ li~

id .reli"gi6ne"nl cnristial1anl.' 1 Ill'gressi )al11" SUllt' düö' Alinani, 'inlpre'ssor~s,

üi)#~; 'Vx Nbrl\l)'ge)~~'anus'e'x .Argentin~.; :-t~ti)i~nf~\;.i,li \.'edeap( qriia 'teg\o:
ilt{'AIIua)i~S !e~t i~lfest~~;; Dixit it~ljl i:iex; Se'l a~iÜYl~s'ei i;Ji. 'riiuili{ :Aethio'':'
pibüs' er' ~x ;.till({ 'cllfi~;ti'ailÖ ·Port'ii~'aferisi ,li i "qM I dicehaili ~ ·se i \;1disst i ih
Aethiopia dracones spissos et solidos ut malunl est. llavis et longiiudl
nis. :'J~ncp~f!~abj~~~1~: .qui e.le:pl~~l1t1)q~: :ye~.. :b:~\:~.~:!sqiß:;·g~·~isj·l~ppr~ll~~.del1tes
~~ ;~nl~llifipa~l,te~ ~t. carllelll, ,.et (~apgu~.le< iü;cP.riatj: .Jl~are ingre4iu~t~,r.\ l~ec

reV~J~~Vl1~~~~~::. 4;0 .~ta :~ih Deus, ,~cih \ ';~~~'R!~~S !,aJ;l~~n' ,cgis. fecj~.. ,nt.,i; Pli-
lli~ ,i'i, m!l1lis}id~n~ !d~,o. ;. " ';'1 ',:, d 1;\I'!p id >' iI '. :,1 I,' ,'ij;'j ;;',;; \ l i; ]':!

L:,:· ':,'~i :,.!~! j,.. - ··:ilt!·l(. ',': i r, ",.,L, iJ;;l;" « ~';.u~iil·nj·; .I;';; J"JL;I;j-::';' ~h::I'~

_ I;: j~a~.c;·.qJn~.i~ ,qe. jns~d~ S~n~h9pl~J'il~;Xf ::o~~H~~g'is !.;aQP~pJ,:~ ,ql~ii q~~~er
t' •. ~ - '... ' .. _. ~. •

111~, ad.' j tflP~~nl. :~.~~nll.;,~~;oc~P~t" e.h: ~enc.. ~oc~,C~ ~ ;.~}(~ris,~~~iJ ~: tM~~s 11·9G~~,i~~is;: ~i7

hmti~u~ ;)Q~\lt~s ;eßt, jn'. ,~<!.~~~pgraphia, Jn gu~: ü~lh;t) llleqici~a ·iC~. al~is.,

';;;'l~!~ (\ ',; (I:; • :.' :.: !ft; •. ~!::;i~;:' j'~' pi :! '. ,,'; ... ;.: ii:~ 'j. !:; :1;

l\lulta alia ex COllrado bombardario de Ratispona et aliis accepi,
qui: jmultis mensibus in I :Acthiopia et ·{:ap9 ivi~idi' iet., :capo j: formoso' :fü.erunt

~nllltis:;alUs. etianl mortuis.~J -0." quaul:ßlagnlls.. :J1innerus ;schlavof:uint nigro
rum I,in !,dies .~x. Aelhiopia iLisbonam: i8pportanwr !1;. !;!' ".n i j,;] ~ !!: I." i f: l::

f!; ! ~ I.! i ' i; ;... I i ~'i. }. i
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, i : D,e 'niracul,:s Inaris. Aethiopici. ;; ,..
, I : ;. . ~ ',' '., \' \" ' . i : . .' 1

ro~ effigies pjsc~~m ,ei ani~~lium d.icuni se v~dis~c,. qu:~d ~il'U~. es'(
Illte~ ceiera Co.nradus da, :R~tisP.9~~ .. ~t . alii qlia~ , p,l~rrs v.<ler~ni ~.n

st..:u:m maris iIi littor~,'~~r~as p~sc~lis;' quod p'er omni~ s~nlile 'equo,'-e~at~
• • ,: . , ~ . . • \. ,: '.. . . ' • - • ~ 'l . • ~ I r

color autenl in colorem asini desinebat, ct habebat dentes promil)~A~es

ut aper. Insequentes autem pullum ejus, quem habeb~t, irata 'in~ter
~pert~ ;ore ipsO~. tPers~cutp.s ;~st ,~ p~rpanl., ct den~e parietem navis per
foravit ~)~t. ,.jn .:p~~re se occ~lt~y.it. ;Hi equi nlari~i ub~que. vigentur .s~

tropicis et circa. ..

,.De insflla. Madet-a l. e.· de ligno insulae.
.... , ...

•. , . • li • • t

;I~~~ula de l\f~de~ai' est sub linea cap~tis S! Vincelltii. ill .fine Dleridip-':
nalisllispaniae." ~~i~~iOUS auteDl' lnfans, 'dum eam invellitprimo plenam
•• '.' .' I" " • .' ;: ~ , ,. • • • .' -.' ~ •

Iigl~O, ,~aJl1, insulam ..~iaderalp vocavit, Portugalenses enim lignum .sua
ii,llgU~ .·1\~'~d~rIDn 'voc~nt 'cEt hOdle est ;m~ime .populaia etmirabjIem

. .' ; . ~ :., .' , ; ; , . ~ - .'. . . . .. ' ..

quantilatenl de zuc.~~~o t(aciunt, quod per totum ofbe.nl mittitur. ~t .mori~ns
.' '. . , , ,...'. j ,;, • . ~ " . r ,. ,

Heillricus cam ordini S. Crucis reliquit,. qui solus decimas ex ipsa habet.
Rex alltem .nunp ,.a~iis, ,eal11 gr~v8;vit,.; .recipit f1ninl ;;quar.tam p;~r~m;. omnis
zU9c~ri .. ~~.; inq~il~~i ,paruq! l s~pererogare POSSUl~t, ct, iPe~si~e ~unt ~()n

t6nti. . lJab~i ~n.im. ~ Lispona.:pr~efec~unl insu1a~.: ~n CU~fl,.~ia·. ~~ :;dia
bete Jabof~b~t,. :et'.a m~tre.:. sppruye :pomini )\fa~t~nj ßlulta ·ge ~a::r~ 1iu.d~vi •.

. • ;.~'. r· . • ,. • .*

D,e .J.ns~is Azore's 1; quas ültheri,des olim I ore,Qo. vooaJ~s ct. sUlit 7.
Insulae ·Azores vooatae sunt ideo, qU9d' ßum 'es~ent iI~y~pt~e' pri~Um
plenae erant falconibus, quas Port~g~lellses Azores vooant.' Et s~ntplu
res: Fayal) de Pico., S. Jlichelis) Graciosa, Tercyra) S. Maria) S. Gebrii.

Naßl dominus Jodoous de Hurter, de Br~gis ex Flandria in' duabus est
Capitaneus nt insul~e Fayal, quae vocatur Fayal a ßlultitudine liglli de .
fago, quod ibi reperitur, et insulae de Pioo, quae sunt, ut dixit, popu-

Abh. d. III. CI. d. k. Ak. d. "riss. VII. Bd. 11. Ahth. 46
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Ejus supremus est dux Ein'ariu~l 'de 'Besa de sanguine regis. 'Et
Jodocuspraefectus' llH: "dill sed' liberes'edet.. "Ei vectigalia ·apud •ipsos
sunt in bonD foro, sed divitiae argellti non magnae.

• t

: . ~ I 1I, I, ,.

latae de 1500 honlinibus., utriusque, sexuS. 'Et,Fayal in circuitu est se
decim milliariußl, et sunt ol1znes., de li11:uua almanica {landrensi et babun
dant in 'ligllO draco~lis: Et lIläxiriniril' 'pr()~Tentum habent ex; -Sandio~, i. c.

Waid, quö'iinguntuf partrti 'et' '~x frurlienii> el de; armen#s.. :Po~c~s'enilll
maxime abuJidatin :'ea'.' Et pro lributo;-~ant. 'soJiuri";'decim~ni"ordini' s:

#' ' ,:' I' , , , 1• ~' , : I ';;' iCrucis.'

Habent etianl', arancios', liIllones et alia ,quae SUllt in Port.ugalia
prae~er ole~m, .<wod ibi ,n~n y~lt proye~ir~, et vinum non nisi le.vissi-

- .':' " l':,r;,.' " .'- ',1;: •. :.,. 1 ;.,,;, , .',',:. , ,1""
mum. ; ':Indies I talu:en ' qtlaetuni' I li'öVa ingeniä~' Insula 'iimlell 's.' "1\lichaelis .

I I .•. ' ; ~, • ': : .;", ! '. l': i , :: i I, ~ • ' ;: • , • ; " : , :.: • .' .: I . : •. I

minor' est '~t m~gis 'popiiJata~·.··et 'onl~es abulldailt 'b'cstiis multis 'ci po'rcis.
Habeiit 'u'mones', , :aran'clio~'; :'. 'irolls ,et; 'ali~~ , ~tLsuiit 'sub 'paraIlelo ,Iongitu
dillis 'sibut 'Lisboha; ,.:~äin iiiavigärites' in aestate ~'iri insül'äS" habent pro
\'ento W~st :We·st;· Sed 'inshlä' M'~dera est Lisbona' Sfid"iest. ... ..

: "; . , '::', '. ~, ; . , .: i ' ::': ~ .' ,_: ,~ ,:., ,; : :";: I , ,

Aliarum. illsularum 'Dleridionalium ;habet ut Canariae,:: de qUibusiJl
rebus lcgis Hispa'Jlüie, quas 'fortunatas yo]unt., :Et :pItues aIiae:' regis
Portugaliae, .quas" 'contiIiuo :liiiuntur 'popularc' ct' habltabiles facere. :Di-

\.::J , ...,..

stallt :autem CanarHie'-:octnaginta ]eucis"a'Barbaria,' er ~fadeta 'octliaginta
ab illis, et Azores ~ucelltis, a M.adera. Et cont.inuo quaerunt et etiam
terram:' continuo' ill\;enittnt.;;" De~cit' cuItus 'Dei in orientc, aperitur gens
ignota in oocidenle, quae colet ipsum.; . ' "


